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जी ज्ञानेशमयुरवामनतुका इत्यादि वागीश्वरी ।

संवर्धोनि, तरावया भव दिली नौका जनां, वैखरी ।।

होतां दुर्गीत, आदरें भजति जे ती त्यजोनी स्पृहा ।

त्या मान्या विबुधांसि अर्पित असे सप्रेम मी यत्न हा
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२८,८अभिनंदन
रा. रा. सबनीस यांस कृ. सा. न. वि. वि:-

आपण '' महाराष्ट्र मेघदूत '' हें पुस्तक पाठवले तें पोचले. समग्र वाचून
पाहिले आपण विनीत केल्याप्रमाणें त्याला प्रस्तावना न लिहिता, त्यावरील
माझा अभिप्राय कळवितो

कायद्याची कटकट व वकिलांची वटवट यांनी दिवसभर विटून गेलेल्या
मेंदूला विश्रांति व करमणूक आवश्यक असते. पैकी विश्रांति ही व्यवसाय
बदलूनच मिळते. केवळ रिकामे वसन मिळत नाहीं. आणि करमणक

०-००क्षा.लाभण्यासारखा नवा व्यवसाय हुडकून काढितां आला तर तें उत्तमच.
श्रमपीडितांनां करमणूक मिळविण्याचे मार्ग किती असतात हें प्रसिद्धच

आहे. पण त्या अनेक मार्गापैकी कोण कोणता मार्ग पत्करतो यावरूनच
त्याची अभिरुचि समजून येते.

पूर्वीच्या आपल्या ' रत्नावली ' ग्रंथावरून आपण करमणुकीचा कोणता
मार्ग पसंत करितां हें कळून आलेंच आहे. त्याच मार्गाने जाऊन आपण
.आतां मेघदूताचे समवृत्त भाषांतर केलें हें पाहून आनंद होतो, आणि
त्याकरिता मी आपलें मनःपूर्वक अभिनंदन करितो

मेघदूताच्या काव्यगुणासंबंधानें दुमत होणे शक्यच नाहीं. त्यानें

देशीविदेशी रसिकांना कायमचे वेड लावून ठेवले आहे. अशा काव्याचा
आस्वाद मराठी वाचकांना देण्याचे काम हें सहदयतेच्या दृष्टीने मी परोपका-
रावेच समजतो. हें काम प्रथम कृष्णशास्त्री चिपळूणकर यांनी केले त्यांची
भाषा प्रासादिक आणि लहान मुलांनाही कळण्यासारखी साधली आहे.
त्यानंतर इतरही कांहीं प्रयत्न झाले. परंतु ते कृष्णशास्त्री यांच्याइतके

या अभिनंदनांत निर्दिष्ट केलेली दोषस्थळें व शंका यांचा संक्षिप्त खुलासा वाचकांच्या
सोईसाठी, श्रीयुत केळकर यांच्या परवानगीनें, खालीं स्वतंत्र टीपा देऊन केला आहे.

-ग्रंथकर्ता.



४)
यशस्वी झाले नाहींत असें मला वाटतें. याचे एक कारण त्यांनी साध्या व
उदार अशा साकीवृत्ताचा उपयोग केला. दामले व बोरवणकर यांची
भाषांतरे माझ्यापाहण्यांत नाहींत;लेले यांचें आहेपण तुम्ही वलेले यांची समजून
भाषांतरे आणि कृष्णशास्त्री यांचें भाषांतर यांची तुलना करितां निवळ मराठी
वाचकांच्या दृष्टीने कृष्णशास्त्री यांचेंच कार्य अधिक उपयुक्त झालें आहे, असें
म्हटल्याशिवाय मला राहवत नाहीं. पण यांत दोष असला तर समवृत्तच
भाषांतर करण्याचें बंधन घालून घेतल्याचा आहे. कोणचाही महत्त्वाचा शब्द
न सोडत, सोपी मराठी भाषा वापरणे कठीण नाहीं; पण वृत्त गणबद्ध,
आणि त्यांतच यमकाच्या अडचणीची भर, यामुळे तंतोतंत समवृत्त

भाषांतर करणे अशक्यप्राय होऊन जाते. लेले यांना ही अडचण भासल्याने
त्यांना कित्येक -लोक चार चरणांऐवजी सहा चरण घालून सिद्ध करावे
लागले. चतुष्पाद पशुऐवजीं, षट्रपद भ्रमर हा मधुसेवनाच्या दृष्टीने अधिक
यशस्वी ठरल्यास काय नवल? पण तुम्ही तीही सवलत घेतली नाहीं.
आणि ह्या सर्व अडचणी सांभाळून बरेंच यथार्थ आणि सुगम भाषांतर
केलें आहे, असें म्हणण्यास हरकत नाहीं.

कवितेला यमक असावें ह्याविषयी आग्रह धरणारांपैकीं मी एक आहें.
पण अनुकूल वृत्ताची सवलत घेतल्यास यमक सभाळूनहि यथार्थ व प्रासादिक
भाषांतर करणें शक्य आहे. यमकाची अडचण तुमचे लक्षांत आलीच
आहे. ती अडचण सोपी करण्याकरितां गुजराथी कवींनी नुसते स्वराक्षरी
यमक साधण्याची नवी प्रथा पाडल्याबद्दल तुम्ही त्यांना दोष देता. पण

????? ?????????१ डकोतील चार ओळीचे भाषांतर, सहा, आठ किंवा वारा ओळीनी केल्यास ( मग
ते समवृत्त असो कीं अन्यवृत्त असो) त्यास विस्कळितपणा येऊन, रूपांतराचें स्वरूप येतें,
म्हणूनच आम्ही ज्यास्त कटकटीचे समखोकी भाषांतर पसंत केले; असमश्वोकी भाषांतरांत
मुळांत नसले बरेच घालावे लागतें, व मुळातले कमी होते, हें अशीं भाषांतरे मुळाशी काळजी-
पूर्वक ताडून पाहिल्यास सहज लक्ष्यांत येईल. श्री. चिपळूणकरांनी आपल्या मेघदूताच्या
प्रस्तावनेंत ही गोष्ट प्राज्ञलपणें कबूल केली आहे. शिवाय एका ओळीचे सहा अगर अधिक
ओळींनीं भाषांतर केल्यानेही प्रसंगीं सदृशनादवाही व्यंजनांचे ( क ख; ल ळ; न ण;)
यमक साधणे भाग येतेंच व दहा अकरा अक्षरांचे समासही सुटत नाहींत! अशा तऱ्हेच्या
अवघड भाषांतरांत हे दले जवळजवळअपरिहार्यच दिसतात, व हे सर्व अजीबात टाळावयाचे
असल्यास गद्य भाषांतराशिवाय दुसरा इलाज नाहीं.



( ५)
उलट सदृशनादवाही व्यंजनांची सवलत तुम्ही मागता, ही तरी नवी
प्रथाच नव्हे काय? तुमच्या एका लोकांत ' ते ' या अक्षराचे यमक ' दे '
या अक्षराने तुम्ही साधू पाहिले आहे. ' गे ' याला ' घे ' याचे यमक
जोडले आहे, ' ही ' याचे यमक ' यी ' याने साधलें आहे. म्हणून असें
वाटतें, कीं वृत्ताची अडचण पत्करून यमकाची सवलत मागण्यापेक्षा, यमक
साधण्याकरिता वृत्ताची सवलत घेणे अधिक बरें. वृत्ताप्रमाणें यमक हें
ऐच्छिक होऊं शकत नाही. वृत्तांत सुद्धा लहान मोठे सुलभ, अवघड, असा
भेदू आहेच. पण वृत्तच घ्यावयाचे तर तें गणवृत्तापेक्षां मात्रावृत्त बरें. मुद्दा

हा आहे, कीं मूळ काव्यातील अर्थ, रस व अलंकार यांचें चित्र भाषांतरांत
बरोबर प्रतिबिंबित व्हावयाचें तर मार्गातील इतर अडचणी जितक्या काढून
टाकता येतील तितक्या बऱ्या.

तुम्ही भाषांतरासंबंधाने मोठ्या खोलीतील सामान लहान खोलींत दडपून
बसविण्याचा जो दाखला दिला आहे, तो बरोबर आहे. त्यांतहि फिरून अडचण
ही, कीं संस्कृतांत मोठमोठे समास खपतात, तसे मराठीत खपत नाहींत

२ ही प्रथा आम्ही पाडलेली नाहीं; जुनीच आहे. आम्हाला उपयुक्त वाटली म्हणून
प्रस्तावनेत तिचा फक्त निर्देश केला आहे. प्रसिद्ध कवीनी देखील सदृशनादवाही व्यंजनांचा
यमकासाठी अनेक वेळां उपयोग केला ओके. स्थलाभावामुळें कांहीं थोडीच उदाहरणे
देत आह(अ) जागजागी आहेत वीर कोट्यी । भले झुंझारहि शक्ति जया मोटी ( रघुनाथ पंडित;

नलदमयंती स्व.)
(ओ) नको पार्ट तूं नोवरी नळाशी । मीच भावे होईन खरयदास्री ( ,, ,,)
( इ) प्रथमवृष्टिने तुष्ट भूभिचा हुगुनि मधुर सुगंधु ।

तव मार्गातेंमनीतर्कितिलहर्षितवना कुरंगु ।। चिपळूणकर, मेघदूत भाषांतर-साकी-.)
( येथें ' ध ' व ' ग ' ही व्यंजने एका वर्गातील देखील नाहींत!)
( ई) येतां तिचा ओघ मिकृनि दोषी । प्रेमे पुढे चालती पूर्वभाग्री ।। (नरहरीकृत गंगालहरी)
( उ) सोळा सहखशत एक तुम्ही आठ जणी नाशिकूग ।

कार्यवादु तो कृष्ण कसा करि पूर्णमनोरथ सखा ।। ( प्रभाकर; लक्ष्मीपार्वतीसंवाद)
निवळ स्वराक्षरांच्याच यमकाचा उपयोग मराठीत केला जात नाहीं हे युनच आहे.

कासा स्वर हे सहायक असून उच्चार व्यंजनाचाच असतो.



( ६)
समास तोडून व्याकरणाचे प्रत्यय लावून लिहावयाचे म्हणजे सहजच अधिक
विस्तार होतो. ही अडचण तुम्हांला पदोपदी भासलेलीच आहे. यामुळे
कित्येक लोकांत तुम्हांला मुळातील समास जसेच्या तसेच ठेवावे लागले
आहेत. पण तुम्ही तरी काय करणार? उलट उत्तरमेघांतील पंधराव्या
श्वोकाप्रमाणें मुळांत नाही असाहि ' तद्वदर्नमदिरापानवाडा ' एवढा समास
घालावा लागला. म्हणजे ओळीत सुटे शब्द दोन सहा अक्षरांत, आणि एकच
समास अकरा अक्षरांचा, असें झाले आहे. मला सुचवावयाचें तें इतकेंच, कीं
समसे;कवृत्त ठेवावयाचे असलें, तरी जरुरीप्रमाणें लोकाच्या चार ओळी.
ऐवजी सहा कराव्या किंवा एकाचे दोन सोक्षकहि करावे. पण महत्वाचा
असा कोणताच भाग वगळू नये. आधींच कवीच्या मनांत असतें त्याहून
थोडे कमीच लोकांत उतरते; आणि त्यांतूनहि कांहीं शब्द गळले तर
ती तितकी a*aाँनिच होय. प्रांनलपणें सोडावे लागलेल्या शब्दांखाली काळी
जाडी रेघ छापल्यामुळे वाचकाला सूचना मिळते ही गोष्ट निराळी. असो.

कांहीं म्हटलें तरी मूळ संस्कृतापेक्षां तुमचा मराठी मेघल अधिक
सुबोध झाला आहे यांत शंका नाहीं. संस्कृताच्या अवघडपणामुळें
जो मुळाकडे पाहून थबकेल, तो मराठी थोड्याशा प्रयत्नानें तरी

लाडू शकेल. तुमच्या भाषांतरांतील कांहीं शब्द संस्कृत असले तरी
फारस परिचित नाहींत असे घालावे लागले आहेत. मराठी भाषा एका

३ मराठी पद्यरचनेत समासांचा कितपत उपयोग करावा या प्रश्नाचा खुलासा प्रस्तावनतें

केलाच आहे मोरोपंतासारख्या मराठी कवींनीदेखील संबंध ओळीच्या ओळी संस्कृत
समासाने रचलेल्या आढळतील. उदाहरणार्थ:-
(अ) दुयार्धेनप्रमुखरवळखद्योततदन्यपद्यभानु निघे । ( मोरोपंत; कृष्णशिष्टाई उद्योगर्ग्व ).
(आ) सुखसंततिसुकृतर्द्धिप्रीतिश्रीपुण्यकीर्ति या लाभे । ( ,, ,, ,, ).
( इ) लोकांहोईलसपंकश्ग्गत्र्यंबकवृषभत्रल्ती(चिपळूणकराचेंमेघदूतभाषांतर) साकी १३३.

अशीं अनेक उदाहरणे देता येतील. बाकी मराठी पद्यरचनेत यथाशक्य संस्कृत समास
टाळावे याविषयी दुमत होणे शक्य नाहीं.

४ या भाषांतरांत सोडलेल्या शब्दांची मूळ लोकांच्या अर्थबोधास फारशी उप-
युक्तता नव्हती; ते विद्यार्थ्यांच्या सोयीसाठी अधोरेखाष्टित केले आहेत. निक्क गौण
शब्दच सोडले असल्यामुळें रसहानि किंवा अर्थहानि बहुशः झालेली नाहीं. क्त ३ ०। ३५
लोकांतच नाइलाजाने कांहीं किरकोळ शब्द सोडावे लागले आहेत.



( ७)
दृष्टीने पाहता संस्कृतमय खरी, तथापि परिचित व अपरिचित शब्द हा भेद
राहतोच. ' पुरा ' हा तर खुद्द संस्कृतच शब्द आहे. तसेंच इतर शब्द.
'' दिवो '' हा शब्द तसाच. पण ते शbZउ शुद्ध तरी आहेत. परंतु कांहीं
मराठी शब्दही सोयीकरिता अशुद्ध वापरले गेले आहेत असें वाटतें.
उदाहरणार्थ:-' काढली, ' तदिय ' ( तदीय ते. ' गाल्या ' ( गाइलेल्या ).
' वेगैळावें ' हेंनवीन क्रियापद बनविले दिसते. तसेंच ' भासे पात्र श्रुतर '
या ठिकाणी ' पृ ' हें द्वित्त अक्षर जोडाक्षर असें मानले आहे; परंतु ' पृ '
हें लघु एक मात्रेचेच अक्षर आहे. उत्तरमेघांतील पहिल्या लोकांत ' वाडे '

५ ' पुरा ' हा निवळ संस्कृत शब्द टाळण्यासाठीं पू मे. लो. १७ चरण १ बदलला
आहे. ( शुद्धिपत्र पहा.)

'' दिवा '' हा निवळ संस्कृत बदलण्यासाठीं श्हूद उ. मे. लो. ४५ दुसरी ओळ बदलली
आहे; ( शुद्धिपत्र पहा.]

या दुसऱ्या फेरफाराड्ये '' सर्वावस्थामु '' हा मुळातील शब्दसुद्धां सुटत नाहीं.
चिपळूणकरांनाही काव्याच्या सोईसाठी '' करितिल खचित विगीर्ण '' ( म्ह० गिळतील)
असा अपरिचित शब्दप्रयोग करणें भाग पडलें आहे. साकी ३९ पहा.)

६ अवघड पद्यरचनेच्या कामी कचित प्रसंगीं नाइलाजाने थोडाबहुत व्याकरणशास्त्राचा
उपमर्द झाला असल्यास, प्रत्यक्ष कालिदासाच्या समर्थनार्थ मल्लिनाथाने योजलेल्या '' अपि-
माष मष कुर्यातू छंदोभक् त्यजेद्रिसम '' ( ख. स. १९ खो. २३ संबंधी टीका) या
आसवाक्यानें मनाचे समाधान करणें भाग आहे.

या सवलतीमुळे सैवर ( स्वयंवर ते, साख्य ( सख्य, यखादा ( येखादा १. असेही शव्द
मराठी पद्यवाङ्मयांत सांपडतात. मराठी पद्यरचनेचें व्याकरणही, गद्य व्याकरणापेक्षां कांहीं
अशी निराळें आहे. ( श्री. कृष्णशास्त्री चिपळूणकर यांचा '' मराठी कवितेतील व्याकरणाचे
विशेष '' हा निबंध पहावा) '' निजेला '' '' रागेजला ''-असे प्रयोग मराठी
पद्यसंग्रहांत अनेकदां-आढळतात

७ '' वेगळावें '' असा क्रियापदार्थी प्रयोग जुनाच आहे आमचा नवीन नाहीं.
( अ) करिति विझणवारा त्या सख्या वेगळाल्या ( नलदमयंती स्वयं.
( आ) तदितर खग गौ वेगळाले पळाले ।

()८ ही चूक दुरुस्त केली आहे. ाऊइ शुद्धिपत्र पहा.]



( ८)
असा शब्द पडला आहे; तो बहुधा ' ४२ ' या ऐवनीं चुकून पडला
असावा आकोराष्ट्रक्षी 'आकस ' हा शब्द अपधंशकोशांत तरी सांपेर्डतो काय?

० टूरर्ग- ०काद शब्द तुमची नमल्यामुळे मला कळला नाहीं. उदाहरणार्थ:

३०. १६ लोक ३६ यातील 'अभूतशी ' असो. किरकोळ दोष दिसले ते
स्तूरखविले. तथापि कांहीं कोक -२, चांगले साधले असून प्रासादिकहि
उतरले' 'आहेत. उदाहरणार्थ: पृ .व. १ ३; पृ. १० लोक २१ -२ २ र

पृ.४. ते ६; पृ. २१४? ५६; ( हा लोक तर फारच सुंदर

आहे.) पृ. ३२ को. २; पृ. ४० को. २१; पृ. ४२ लो. २५;
पृ. ४६ को. ३१; पृ. ५० को. ४६; पृ. ५२ सो. ४६ व ४ ८;
२.५४ सो. ५१.

पण मराठी वाचकांच्या दृष्टीने, भाषांतरांत जें उणे पडलें, तें सर्वच्या
सर्व तुम्ही आपल्या सुंदर प्रस्तावनेनें भरून काढलें आहे; कारण त्यांतील
पृथक्करण इतकें सूक्ष्म झालें आहे, कीं मूळ मेघदूत वाचताना ज्या सौंदर्य-
स्थलावरून वाचक आपल्या ढोबळ व बोथट मनाने उड्या मारून गेला
असता, तीं तुम्ही त्याला दाखवून दिली आहेत. तसेंच, टीपांतून कालि-
दासाच्या इतर काव्यातील जी समानार्थक स्थळे तुम्ही दाखवून तिली
आहेत, त्यांच्या योगाने कवीच्या मनावर जसा प्रकाश पडतो, तसाच
कालिदासविषयक तुमच्या प्रेमपूर्वक अध्ययनावरही प्रकाश पडतो हें
सांगितल्यावाचून राहवत नाहीं. हें समसोकी भाषांतर करितांना तुमच्या
बुद्धीला किती श्रम पडले व कुशलता प्रकट करावी लागली याची जाणीव
मला पूर्ण आहे. एकच उदाहरण देतो पूवमघोंतील सहाव्या लोकातील
शेवटच्या ओळीतला अर्थान्तरन्यास मी एकाच ओळींत बसविण्याचा प्रयत्न

केला पण तो मला साधला नाहीं. तुमच्या भाषांतरांत तो यशस्वी रीतीनें
साधलेला आहे.

पुणे, १ २-२- १९३ रं. न. चिं. केळकर

?????????९ ' वाडे ' असाच शब्द आहे; '' वाटे '' कही '' वाडे '' हें ''ज्वर?ऽजाब
भाषांतर आहे.

१० कोशांत सांपडत नाहीं
१ '' मुजजशा '' म्ह. हातासारख्या; '' भुज '' म्ह. हात; ' जशा ' म्ह० सारख्या.



महाराष्ट्र

'' अथावाच्य: सर्व: स्वम

'' ममाध्यस्मि:यत्ने बुध!
महिझस्तोत्र ( पुष्पदंत)

( थोडा फेरफार करून.)

मा मित्र डॉ. म. द. जोशी यांनभरोबर मेघदूत काव्य १९३६ च्या
एप्रिल महिन्याच्या सुमारास वाचीत असतां, त्याचें समकोकी व समवृत्त

मराठी भाषांतर करण्याची कल्पना प्रथमतः मनांत उजवली.
मेघदूत हें महाकवि कालिदासाच्या काव्यसंग्रहांतील अत्युत्कृष्ट व

विख्यात काव्य आहे. हें खंडकाव्य असूनही, कोण-
काव्याचे महत्त्व. त्याही महाकाव्याची सहज बरोबरी करूं शकेल, यांत

तिळमात्र संदेह नाहीं. प्राचीन काली या काव्याची
लोकप्रियता अमर्याद होती. हें फक्त ११५ मदाक्रान्तावृत्तातील कोकांचे
सर्वागसुंदर काव्य आहे. आकाराने लहान व वस्तुतः खंडकाव्य असूनही,
दण्डी वगैरे साहित्यशास्त्रकार यास सहावे महाकाव्य समजतात. कालि-
दासाच्या जगद्विनयी प्रतिभेने या सर्वोत्कृष्ट काव्यास जन्म देऊन, कीर्ति-

मंदिराचे उच्चतम शिखर गाठले असें म्हणण्यास प्रत्यवाय नाहीं. परमेश्वराने
शून्यापासून विश्वनिर्भिति केली किंवा विशेष परिचयातील दृष्टांत देणे झाल्यास,
कोळी ज्याप्रमाणें बाह्यद्रव्याची यत्किचितही अपेक्षा न करतां, रद्देतून
लागतील तितके तंतू काहून, जाळ्यांमागून जाळी विणीत जातो, तशाच
तऱ्हेची ही अद्वितीय कविकृति आहे. कोणतेंही दुसरें काव्य किंवा महा-
काव्य अशा रीतीनें केवळ कल्पनेच्या अधिष्ठानावर रचिले नाहीं, ही एकच



(२)
गोष्ट त्याचें अद्वितीयच सिद्ध करण्यास पुरेशी आहे. रचनाचातुर्य, वाणीची
असूच संस्कृति, प्रतिभावैभव, व नादमाधुर्य, हा गुणसमुचय लक्षांत घेता,

'' शब्दब्रह्मविद: कवे: परिणतमज्ञस्य वाणीमिमा? 7,

असा अभिप्राय या काव्यास दिला तर ती अतिशयोक्ति होणार नाही.
सर्वोत्तम प्रशंसा म्हणजे. अनुकरण '' या न्यायाने या काव्याची अनेक

अनुकरणात्मक छायाकाव्ये पुढील सात आठ शतकांत
छायाकाव्यें. झाली, या एकाच गोष्टीवरून, त्याच्या देशव्यापी

प्रसिद्धीची, व वाढत्या लोकप्रियतेची कांहींशी कल्पना
होते. नेमीदूत, पवनदूत, हंसदूत, कोकिलदूत, उद्धवस्त, मनोदूत, इंदुदूत,
रथाकदत वगैरे सुमारें १ ३- १४ ग्रंथ या सुंदर काव्याचे अभिमानपूर्वक
अनुकरण करण्याच्या उद्देशाने रचिले गेले आहेत. या व इतर ग्रंथांत मेघ-

छातील कल्पना व शब्दप्रयोग यांचा उघड उघड अनुवाद केलेला आढळतो.ऊ

न--क्र ( १) गन्तु देशान्तरमथ मधावन्यथैव प्रवृत्तथ ।

गाढोत्कण्ठा मलयपवनं सप्रणामं याचे ।। पवनदूत लो. ३
( २) त्वत्तः प्राणाः सकलजगता दक्षिणस्त्य प्रकृत्या ।

जंघालं त्वां पवन मनसोदुनन्तरं व्याहरन्ति ।।

तस्मादेव -त्वयि खलु मया संप्रणीतोदुथिंश्राव: ।

प्रायो भिक्षा भवति विफला जैव युष्मद्विधेषु ।। पवनइत लोक. ४
( ३) संसाराचे. प्रतरणविधावान्जनेय यथा ।

हंस कजिव सहचरमसी मानसस्थ ददर्श ।। हंससंदेश लो. २
( ४) आत्मविन्त प्रियजनमसौ प्रापयिष्यच प्रहर ।

क्लसार्धाय प्रशमकुसुमै: स्वस्ति तस्मै जगाद ।। हंससंदेश क्रो. ४
( ५) आदी तावच्ळृशु कथयतो मार्गमव्याहतसू मे ।

सन्देश ते श्रवणसुभग सौम्य वश्यामि एखाद ।। हंससंदेश लो. ९
( ६) कुर्वजस्य स्मरति जडधीस्तापखानाद मनोझां ।

स्त्रिग्धच्छाया तरुघु वस्तांत रामगिर्याश्रमेपु ।। पार्श्वाम्युदय लो. ४
( ७) योगासक्त सजलजलहश्यामल राजपुत्री ।

वत्रकीडा परिणतगजप्रेक्षणीर्थ ददर्श ।। नेमीइत लो. २



( ३)
आठव्या शतकांत होऊन गेलेल्या जिनसेन कवीच्या ' पार्श्वाम्युदय '
नांवाच्या काव्यांत प्रत्येक लोकाच्या चवथ्या ओळीसाठी मेघदूताचा एक
एक चरण तशाचातसाच घेतला आहे. तसेंच नेमीदूत काव्यातील प्रत्येक

लोकाचा चवथा चरण व मेघदूतांतील प्रत्येक लोकाचा चवथा चरण
एकच आहेत.

तसेंच या काव्यावर सुमारें अठरा टीका लिहिल्या गेल्या आहेत, त्या
सर्वीत जुनी वलभदेवाची असून, मलीनत्याची सर्वीत

मेघदूताबरील प्रसिद्ध कहे शिवाय ' सुगतविजय ' ' सारोद्धारिंण्ग '

टाका. ' सरस्वतीतीर्थ ' वगैरे टीकाही बऱ्याच उपयोगी आहेत.

कै. कृष्णशास्त्री चिपळूणकरांनी केले साकीवद्ध रूपान्तर कांहीं वर्षापूर्वी
माझ्या नजरेखालून गेलेले होतें. शास्त्रीमजकुरांची विद्वत्ता

मराठी भाषांतरें व भाषाप्रभुत्वच विश्रुतच आहे. त्यांचा प्रयत्न शब्दशः
भाषांतर करण्याचा नव्हता, तरी त्यांची भाषा साधी

व प्रासादिक आहे. मेघदूताची दुसरी भाषान्तरें अगर रूपान्तरें अस्तित्वांत
असल्याबद्दलची चौकशी मी. मुंबईतील एकदोन नामांकित मराठी पुस्तक-
विक्रेत्यांच्या दुकानांत केली. पण रा. रा रामचंद्र गणेश बोरवणकर, व
कै. कृष्णशास्त्री चिपळूणकर यांच्या पुस्तकांखेरीजकरून दुसरे या प्रकारचे
प्रयत्न ऐकिवात नसल्याचे समजले. पैकी बोरवणकरांचे गद्य भाषांतर, व
प्रस्तावना उत्कृष्ट व विद्वत्ताप्रचुर आहे.

माझें भाषांतर पुरे झाल्यावर माझे मित्र रा. भालचंद्रराव सुकथनकर
( सॉलिसिटर) यानी तें पाहून, दुसरेंहि एक भाषानर आपल्या पाहण्यांत
असल्याची माहिती दिली. तिच्या अनुरोधानें शोध करितां, मुंबई मराठी
ग्रंथसंग्रहालयांत रा. रा. दामले व रा. रा. लेले यांचे मेघदूतभाषानराचे
पद्यात्मक प्रयत्न दोन लहानशा जीर्ण पुस्तकांच्या रूपाने हातीं आले.
त्या दोन्ही पुस्तकांच्या प्रती सध्यां उपलब्ध नाहींत. रा. लेले यांनी
मंदाक्रान्तावृत्त वापरले आहे, पण मूळ लोकातील चार चरणांबद्दल, सहा,
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आठ, व कधीं बारा ओळीचाही उपयोग मुळातील अर्थ विशद करण्यासाठीं
केला आहे. रा. दामल्यांचें भाषान्तर समकोकी आहे; पण तें वाचताना
मेघदृतासारख्या गीर्वाण भाषेच्या ललामभूत ग्रंथाचे सम-लोकी भाषान्तर,
मराठीच्या प्रचलित वाक्प्रचारास विशेष धक्का न लावता, समाधानकारक
रीतीनें करणे किती कठीण आहे, याचा प्रत्यय वाचकास दर कोकागणीक
येतो. दोन्ही भाषान्तरें शास्त्रीबुवांच्या भाषांतरावरच भिस्त ठेवून केली
आहेत, हें तीं वाचीत असतां लक्षांत आल्याखेरीज रहात नाहीं.

मेघदूतासारख्या सर्वमान्य ग्रंथाच्या समकोकी भाषान्तराचा मराठीत
आजतागायत एकच प्रयत्न झाला, ही गोष्ट महाराष्ट्रास फारशी भूषणावह
नाही. वास्तविक पहात मराठीचा व संस्कृत भाषेचा ऋणानुबंध इतर
तजातीय भाषांपेक्षा जास्त निकट व जिव्हाळ्याचा आहे, हें कोणीही कबूल
करील. प्रत्येक भाषानरात किंवा रूपान्तरांत कांहीं वैटयक्तिक वैशिष्ट्य

असतेंच असतें. तेव्हां अशा प्रकारच्या प्रयत्नानी, मराठी भाषेचा परिपोष
होण्यास निःसंदेह मदत होते.

गुजराथी भाषेत मेघदूताची सहासात भाषान्तरें झाली आहेत, हें गुजराथी
साहित्यिकास अत्यंत भूषणावह आहे. शिवाय दोन

गुजराथी गुजराथी कवीनी ' अनिलदूत ' व ' पत्रदूत ' या नांवाची
भाषान्तरें मेघदूतावरील छायाकाव्ये रचिल्याचेंही समजते. अर्थातू,

कालिदासाच्या या काव्याचे कौतुक महाराष्ट्रापेक्षां

गुजराथेनंच अधिक केलें आहे, असें म्हणणें भाग पडते.

मेघदूताचे पहिलें इंग्रजी भाषानर डॉ. ए. एच. विल्सन यांनी १८३३
मध्ये कलकत्यास छापले त्यानंतर या काव्याची भाषा-

इंग्रजी भाषान्तरें जेतरे युरोपच्या बहुतेक अमिनात भाषांत झाली आहेत.
अगदीं अलिकडचे इंग्रजी भाषान्तर प्रो. जी. एच रूक



(५)
यांचे आहे. त्याशिवाय दरम्यान जेनसन, मॅक्स म्युलर, हा, जेकब वगैरे
अनेक प्रसिद्ध विद्वानांनी या काव्याच्या भाषान्तराचे प्रयत्न केले आहेत.
अर्थातच, या काव्याचा कीर्तिपटह युरोप व अमेरिका या देशांत बराच काळ
दुमदुमून राहिला आहे.

एका विस्तृत व प्रमाणबद्ध दालनांतील, कुशलतेने रचून ठेविलेलें मौल्य-

वान सामान, त्यास धक्का न लावता उचलून, दुसऱ्या
भाषान्तरकाराचें संकुचित व अडचणीच्या जागेत तितक्याच कुशलते

ध्येय. रचून ठेवणे जितके अवघड आहे, त्यापेक्षां अनेकपट,
संस्कृत भाषेतील एका अप्रतिम काव्याचे मराठीत यथा-

योग्य भाषान्तर करणें अवघड आहे. पहिल्या जागेतील सर्व सामान तेधून
उचलून दुसऱ्या ठिकाणी अस्ताव्यस्त कोंबून ठेवणे एखाद्या मजुरासही
कष्टसाध्य आहे. पण रचनासौदर्य, सदभिरुचि, व प्रचलित आवड यांस पूर्ण

पोषक होऊन पूर्व स्थलाची शोभा बहुतांशी प्रतिबिंबित करील, अशी रचना,
गैरसोयीच्या व लहान जागेतही करणें, हें तज्ञ कलावन्ताचेंच काम आहे.
पहिला, सामानाचा प्रत्येक नग न चुकता प्रामाणिकपणें समाविष्ट करील;
तर दुसरा, सुंदर व अभिजात मांडणी करतांना तिला विसंगत अगर विघातक
अशा किरकोळ जिनस। जरूर पडल्यास फेकून देण्यासही कमी करणार
नाहीं. तसेंच, मुळातील प्रसाद, कल्पनावैभव व नादमाधुर्य हें भाषान्तरित
ग्रंथांत यथाशक्य संक्रमित करण्यांतच भाषान्तरकाराची खरी करामत व
वैशिष्ट्य आहे. निव्वळ एका श्वोकांतील कल्पना दुसऱ्यात कोंबून भरण्याने
भाषान्तराचें कार्य पूर्ण होत नसतें; तर, मूळ कोक वाचतांना रसिकांस
जो शुद्ध काव्यानन्दाचा लाभ होतो, व ज्या नादमाधुर्याने ते डोळ लागतात,
तो काव्यानंद व ते नादमाधुर्य बहुतांशी भाषान्तरित कोकांत उतरविणे हें-
च भाषान्तकाराचें ध्येय असलें पाहिजे. या दृष्टीने या नितांतसुंदर काव्याची
भाषान्तरें किंवा रूपान्तरें कितीही झाली, तरी कोणत्याही भाषेस त्यांचा बोजा
होणे शक्य नाही.
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मी हें माष।न्तर हाती घेण्यास दुसरेंहि एक कारण झालें. मेघदूत काव्याचा

व माझा प्रथम परिचय मी प्रवेशपरिक्षेची तयारी करीत असतांना झाला.
तेव्हांपासून आजतागायत या ग्रंथाच्या परिशीलनानें निस्सीम काव्यानंदाचे
अनेक क्षण मला लाभले. कालिदासाच्या इतर प्रवक्तधांत माझ्या आवडीची
स्थळे अनेक आहेत, पण मेघदूत काव्यांत अशी एकही ओळ नाहीं कीं जिने
मला '' प्रतिक्षण यो नवतामुपैति '' अशा आनंदाची प्रतीति अनेकदा दिली
नाहीं. अतएव, या माझ्या अत्यंत आवडत्या काव्याचे शक्य तेवढे स्पष्ट

प्रतिबिंब मातृभाषेत उतरवून अंशतः तरी त्याच्या कणांतून मुक्त होण्याचा
प्रयत्न करणें स्वाभाविकच होतें.

अशा जातीच्या वाड्मयप्रयत्नास साधारण लोकसमाजाचा पाठिंबा
मिळणे दुर्घट आहे. मेघदूतासारखें कठीण काव्य काळजी-

मचलित पूर्वक, रसिकतेच्या जिव्हाळ्याने वाचणारे, सुशिक्षित

साहित्याभिरुचि म्हणविणाऱ्या लोकांतही फारच थोडे सापडतील.
विद्यार्थीदशेत अपरिहार्य म्हणून संस्कृत वाङ्मयाचा

परिचय कांहीं विश्वविद्यालयाच्या पदवीधरांस घडला, तरी परीक्षकांच्या
कचाड्यांतून सुटल्यावर या समृद्ध व सुंदर भाषेची ओळख कायमची
विसरणारे शेकडा नव्वद तरी सापडतील. एकतर, संस्कृत ही सध्याच्या
काळी इंग्रजीप्रमाणे '' अर्थकरी '' विद्या नाहीं. तेव्हां '' मृतभाषा '' म्हणून
कांहीं विद्वान तिचा उघड उपहास करितात. मराठी भाषेची स्थिति त्याहूनही
वाईट आहे. वर्तमानपत्रे, सटरफटर लघुकथा ( बहुशः इंग्रजी किंवा बंगाली
लघुकथांचीं भाषांतरे किंवा रूपांतरे) प्रचलित विषयांवरील किरकोळ
लेखांनी भरलेली मासिके, साप्ताहिक किंवा इतर नियतकालिके; पर्ज्यन्योद्धवा-

नंतर जन्मून कांहीं दिवसांनीं विलय पावणाऱ्या कीटकांप्रमाणें भराभर बाहेर
पडणाऱ्या, बहुशः प्रेमविषयक किंवा नवमतवादविवेचक कादंबऱ्या; व अस्सल
टारगटपणा हाच विनोद असें समजणाऱ्या, व स्वत: शॉ, हकसेन, किंवा
ऑस्कर वाइल्ड आहोंत अशा श्रमांत असलेल्या नाड्यकारांच्या अल्पजीवी-
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कृती, या पलिकडे मराठी भाषेची धाव कचितच जाते. कचित्प्रसंगी
रा. दामोदरपंत यंद्यांच्या ग्रंथसंपादक व ग्रंथप्रसारक मंडळीसारखी एखादी
दुसरी संस्था, सहाराच्या रेताड मैदानातील हिरवळीप्रमाणे, कांहीं सुंदर व
प्रौढ साहित्त्यात्मक ग्रंथ प्रकाशित करून, मराठी भाषेच्या जिवंतपणाची
प्रतीति करून देते. जुन्या पिढीत, ज्ञानेश्वर, वामन पंडित, मोरोपंत, मुक्तेश्वर,

महीपती, तुकाराम, रामदास, इत्यादिकांचे ग्रंथ आवडीने अगर भक्तीने

वाचणारे लोक शेंकड्यांनीं आढळत. या पिढीत शेकडा एखादा तरी सापडेल
की नाही' ही शंकाच आहे. अशा स्थितींत भारदस्त व विचारपरिपोषक ग्रंथ

कुणी मराठीत लिहिण्याचें धाडस केल्यास, त्याची छापणावळही लेखकाच्या
आंगावर पडून, पुस्तकैंही बहुधा धूळ खात पडतात, असाच सामान्य
अनुभव आहे. अशाही विषम परिस्थितींत, निरपेक्षबुद्धीनें व निव्वळ साहित्य-
प्रेमाने, मराठी भाषेची सेवा कांहीं थोडे साहित्यिक करीत आहेत हे
सुचिन्ह होय.

शापामुळे आपल्या तरुण, रूपवती भाथेंपासून निरूपायास्तव दुरावलेला
एक विलासी यक्ष, अनन्यगतिक, किंकर्तव्यतामूढ,

मेघदूताचे अतएव धांतचित्त होत्साता, आपला क्षेमसंदेश आपल्या
संविधानक प्रियतमेकडे पोहचविण्याची याचना, मेघरूपी दूताकडे

करितो, या साध्या कल्पनेवर या हृदयंगम काव्याची
उभारणी केलेली आहे. याचे पूर्वमेघ व उत्तरमेघ असे दोन विभाग आहेत.
पहिल्या बारा कोकांत संविधानकाची प्रस्तावना केली आहे. तेराव्यापासून
त्रेसष्टाव्या खोकापर्यंत, रामगिरीपासून अलका नगरापर्यंतच्या मार्गाचे वर्णन

केलें आहें. येथें पूर्वमेघ संपतो. उत्तरमेघाच्या पहिल्या अकरा लोकांत
अलकावतीचें वर्णन आहे. बाराव्यापासून सतराव्या लोकापर्यंत यक्ष आपल्या
घराच्या खाणाखुणा सांगतो; आढाव्यापासून पस्तीसाव्यापर्यंत यक्षपत्नीचें
वर्णन आहे; व त्यापुढे यक्षसंदेश आहे; असे या काव्याचे ढोबळ रीतीनें
रचनाविभाग करिता येतील.
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'' कामात हि प्रकृतिकृपणाश्चेतनाचेतनेपु ।। '' अशी आगाऊ कैफियत

देऊन .असंभाव्यताढतोषापासून कवीने आपली सुटका करून घेतली आहे.
शिवाय कविसंप्रदायाच्याही दृष्टीने मेघदूताची मूळ कल्पना, संस्कृत वाकून.
याच्या वाचकांस अपरिचित नाही. विक्रमोर्वशीय नाटकाच्या चवथ्या अंकांत
विरही पुरुरवा, मोर, कोकीळ, राजहंस, हत्ती, हरिण, पर्वत,-जे कांहीं
सचेतन किंवा अचेतन दृग्गोचर होईल-त्याच्याशी उर्वशीबद्दल चौकशी
करीत सुटला आहे. '' कथं तु तं वन्धुरकोमलागुलि । कर विहायासि
निमग्नमम्भसि ।। '' म्हणून दुष्यंत आंगठीची निर्भर्त्सना करितो. मालती-
माधवाच्या सातव्या अंकांत मेघदुतातील बीजकल्पनेचा अनुवाद तर स्पष्टच

आढळतो. इतर अभिजात काव्यवाङ्मयाकडेही दृष्टि फेकल्यास, विरही
जनांच्या विप्रलंभशृंगारात्मक चेष्टा काहीशा अशाच वळणावर गेल्याचे
आढळून येईल.

यक्ष आणि यक्षपत्नी ही यी संविधानकविरहित काव्याची नायक व
नायिका म्हणण्यास हरकत नाही. कुबेराच्या शापामुळे पदच्युत होऊन
निर्वासित झालेला यक्ष, सहनच आपल्या प्रियपत्नीच्या सहवासास मुकतो.
तो तरुण, कामुक, व पत्नीच्या ठिकाणी अत्यंत आसक्त असल्यामुळें वर्षा-

वर्षीचा विरह त्यास असह्य होतो; व त्यामुळे शरीराने दुर्बल व सातचित्त
होऊन, तो मेघाकरवीं पत्नीस निरोप पाठविण्याचा हास्यास्पद प्रयत्न करितो.

हा यक्ष सहजस्थितींत कामचारी, म्हणजे इच्छागमनी असल्यामुळें त्याचें
भूगोलविषयक ज्ञान सूक्ष्म व सविस्तर आहे; म्हणून तो रामगिरीपासून अलके-
पर्यंतच्या रस्त्याचे, खाणाखुणांसकट मार्मिक वर्णन करूं शकतो. तो रसिक
व मायाळू असून तत्वज्ञही आहे; व त्यामुळें तो '' कस्यात्यन्त सुखमुपनतं
दुःखमेकान्ततो वा, '' '' स्नेहानाहु किमपि विसे ध्वसिनस्ते त्वभोगातू ।

इष्टे वस्तुन्युपचितरसा: प्रेमराशीभवन्ति ।। '' इत्यादि अनेक सुंदर व विश्वगामी
तत्त्वविचार प्रकट करतो. तसेच, आहे -त्या स्थितीत समाधान मानून, आगामी
शुभकालाची वैधींने वाट पाहण्यांत त्याचा समंजसपणा दिसून येतो विप्रलंभ-



( १)
विरही नायक या दृष्टीने हा इतर गोष्टींत ठराविक साच्यातील असल्यामुळे
त्याच्याविषयी जास्त लिहिणें नको.

यक्षपत्नीच्या स्वभाववर्णनांत विशेष वैशिष्ट्यच दिसत नाहीं ती सुंदर
असून पतिव्रता आहे. प्रोषितभर्तृकाच्या नेहमीच्या परिपाठाप्रमाणे '' वसने
परिधूसरे वसाना । नियमक्षाममुखी वृत्तेकोणणे; ।। '' अशा तऱ्हेची ती आहे;
वशृंगारशास्त्रांत वर्णिलेली' विरहिणीची सर्व चिन्हे तिच्या ठिकाणी दृग्गोचर
होतात.

या कार्यातील प्रवासविप्रलभशुंगाराचा उगम विवाहित प्रणयी युग्मा-

पासून झाला आहे. शाकुंतल, मालविकाग्निमित्र नाटकांतील नायक-नायिका
विवाहेडसु असली, तरी संविधानकाच्या बहुतेक अवधीत ती विवाहबद्ध होत
नाहींत. विक्रमोर्दशीरा नाटकांतील नायिका जात्याच अप्सरा असल्यामुळें
तिला वैवाहिक 'बंधनाची जरूरच भासत नाहीं. अलिकडच्या भाषेत बोला-
वयाचे, म्हणजे ती पूर्ण '' नवमतवादी '' आहे.

कुलीन स्त्रियांकडे निरोप पाठविण्यास लायक असा दूत विशिष्टगुण-
संपन्नच असला पाहिजे. '' ब्रह्मचारी बली धीरो मायावी

मेघाची दौत्य- मानवर्जित: । धीमानुदारो निःशंको वक्ता दूत: स्त्रिया

विषयक योग्यता भवेतू ।।. '' या काव्यांत मेघ बहुधा अशाच स्वरूपाचा
रंगविला आहे. संतप्तांचा सखा, प्रोषितभर्तृकांचें आशा-

स्थान, पर्वतांचा परममित्र, विशालकुलसंभव अतएव शीलवान, व्यर्थ बडबड
न करितां याचकांची गरज पुरविणारा, कामरूप, कामचारी, कृषीवलांचा
आधार, आढर्तीतरात्मा अतएव करुणावृत्ति, असा हा मेघ आहे. तो श्रद्धावान

शंकरभक्तही आहे. महाकालेश्वराच्या संध्याकालीन पूजेच्या वेळीं तो मुद्दाम

त्या ठिकाणी थांबून पटहध्वनीचें काम उरकतो; संध्यारागांनीं रंजित
होत्साता गजचर्माचा आभास उत्पन्न करून शंकरा रंजन करण्याचा यत्न

करितो; कातिकेयाच्या मोरास आपल्या गडगडाटाने नाचवितो, व हिमालया-
तील शिवचरणन्यास ( हरकी पायरी) लागतांच भक्तिभावानें त्याला

२



१०)
प्रदक्षिणा घालण्यासही चुकत नाहीं. पण हा मेघ ब्रह्मचारी नसून
विलासी व स्त्रीदाक्षिण्ययुक्त आहे. ' विद्युतू ' ही त्याची सहचारिणी असून,
नद्या त्याच्या अनेक प्रणयिनी .आहेत. उज्जयिनीच्या पौरांगनांच्या लोलापां-
गांनीं तो आकर्षिला जातो. दशपुरवधूनेत्रकौतूहलाचा स्वतः विषय व्हावें

ही कामिजनसहज आकांक्षा त्यास आहे. तसेंच, वारा हा वाटाड्या बरोबर
घेऊन सौधाग्रभूमीवर जाऊन तेथील विवे बाप्पतुषारांनीं दूषित करणाऱ्या
मेघांच्या जातीचाच हा आहे. वेळप्रसंगी, धैर्य व चातुर्यही हा प्रकट करतो.
उदाहरणार्थ, शरभांनीं वाट सोडून आंगावर उडी मारण्याचा यत्न केल्यास,
गारांची वृष्टी करून, तो त्यांची दाणादाण करतो; व सुरस्त्रियांनी उन्हाळ्यांत
त्याला धारायंत्र बनविण्याचा यत्न केल्यास, भयंकर गर्जना करून आपली
सुटका करून घेतो.मेघाची विलासी वृत्ति माहीत असल्यामुळें दूरदर्शीव सावध
यक्ष आपल्या भार्येशी त्याचें भावजयीचे नाते जोडून कांहीसा निश्चिंत

होतो, व आपली बायको साध्वी असल्याचें त्यास अनेक वेळां बजावतो.
विलासी वृत्ति हा एक दोष क्षणभर डोळ्याआड केल्यास, हा मेघ, दूत
होण्यास सर्वथैव लायक होतासें दिसते. शिवाय, याचा खडा आवाज
वक्तृत्वास पोषकच आहे, हेंही विसरून चालणार नाही.

कालिदास आग्लकवि वर्डस्वर्थप्रमाणे निसर्गाशी समरस होऊन, कतुमाना-
प्रमाणें होणाऱ्या सृष्टीतील फेरफारांचे मार्मिक व सुंदर

कालिदासाचे शब्दचित्र रंगवू शकतो, हें प्रसिद्धच आहे. मेघदूतांत
निसर्गावरील वर्षाकालोद्धवनन्य निसर्गाचे रम्य स्वरूप वर्णन करण्यांत

अपार प्रेम, व त्यानें कमालीचे कौशल्य प्रकट केलें आहे. '' उप-
त्याची सूक्ष्म शानमन्मथ'' निदाघकाल संपल्यावर, मेघराज आपल्या

निरीक्षणशक्ति. विपुल व सर्वगामी दृष्टीने अखिल सष्टीस नवचैतन्य

देतो, व पृथ्वीवर नवतृणांकुरांचें व तत्कालोद्धव
वनस्पतींचे आस्तरण उत्पन्न करितो. '' तपति प्रावृषि नितरामम्यर्ण-
अलागमो दिवस: '' या न्यायाने पर्जन्यवृष्टीपूर्वी कांहीं दिवस होत असलेल्या



असह्य उकाड्याच्या त्रासांतून८. -ह८े४८व, '

उल्हसित होऊन कामोद्दीपन होणें क्रमप्राप्तच आहे. यावेळीं प्रियसमागमांत
सुखी असलेल्या लोकांच्याही वृत्ती चंचल व विलासलोडप होतात; तेव्हां
प्रवासामुळें, किंवा अन्य कारणांनी (प्रस्तुत काव्यांत, शापामुळे प्रियननांपासून
दुरावलेल्यांची स्थिति करुणास्पद होणें साहजिकच आहे. वर्षाकालोब्रव व
मन्मथोद्दीपन यांचा निकट संबंध संस्कृत काव्यांत अनेक वेळां दृग्गोचर
होतो. जयदेवकवीनें यमुनातीरावर राधामाधवांच्या रहकेली गाण्यासाठी
'' मेघैर्मेदुरमम्बर वनमुवः श्यामाः तुमाली. '' एवंगुणविशिष्ट कालाचीच
निवड केली आहे. विशाखदत्तानें चारुदत्तवसंतसेनेच्या प्रथम समागमासाठी
'' फुल्लकदवनीपसुरभिर्घनोजासितकाल '' च पसंत केला. विरही पुस्तक्याला,
'' नववारिधरोदयादहोभिर्भवितव्य हि निरातपर्द्धिरव्यै: '' ही कल्पना देखील
उर्वशीच्या विरहामुळे भयंकर वाटली. उत्तररामचरितात चित्रदर्शनाच्या

वेळीं लद्दमणाने माल्यवान पर्वतावर नवमेघोदय झाल्याचे दाखविताच, रामाची
पूर्वविरहस्थति जागृत होऊन, त्यानें पुढील चित्ररचना पाहण्याचे नाकारले.
तेव्हां नवमेघोदय व विरही यक्षाचा चित्तविधम यांचा कार्यकारणसंबंध
पूर्वरूढ कविसंप्रदायाशी सुसंगतच आहे. मेघांचा गडगडाट ऐकतांच वाटेत
रेंगाळत असलेले प्रवासी आपापली' गाठोडी काखोटीस मारून प्रिय भार्याच्या
गुंतलेल्या वेण्या सोडविण्यासाठी धांवत सुटतात, ही कल्पना मोठी
रम्य आहे.

वगळ्यांची गर्भधारणा अश्रदर्शनानें होते, असा उल्लेख पूर्वीचाच्या

९ व्या कांत आला आहे. इतर पाखरांच्या कांहीं जातीप्रमाणे काळेही
पावसाळ्याच्या सुरवातीस प्रजोत्पत्ति करीत असतील,यापलीकडे या कल्पनेला

दुसरा आधार दिसत नाहीं. पावसाच्यापहिल्या एकदोन सरी पडल्यावर
आहाळयाने तापलेल्या जमिनीतून-विशेषतः ती नांगरली जात असतां,-एक
अत्यंत मधुर वास दरवळतो; त्याची यथार्थ कल्पना, सर्व आयुष्य शहरांत
घालविलेल्या मनुष्यास होणें शक्य नाहीं. या सुवासाचा उल्लेख मेघदूतांत



( १२)
अनेक वेळां आला आहे. ( पूर्वमेघ को. १ ६; ४२ ). पाणथळ जागी देवकेळी
उगवून त्यांस फुलें येणे (पू. मे. सो. २१) छत्रीच्या आकाराची लहानमोठी
फुलें, ज्यास संस्कृतांत '' शिलीधक '' म्हणतात, व ज्यास कोंकणांत
'' शृंगार '' (शिणगार) किंवा ''अळमी'' म्हणतात तीं जमिनीतून वर येणे
( पृ. मे. -लो. १११ सोनकेवड्याचे फड उद्भवून त्यांचा चहूंकडे घमघमाट
पसरणे ( पू मे. को. २३ ते रान आंब्यांचे पाड पिकून, त्यांनीं डोंगरांच्या
कडा पिवळ्याजर्द दिसणे ( पू मे. सो. १८ ते; कदंबवृक्षांस फुलांचा बहर
येणे ( पू मे.का. २१ व २ ५); जांभळीची आडे पिकलेल्या फळांनी डंबरून
गेल्यामुळें, कांहीं रानवटींस जांभळा रंग येणे ( पू. मे. सो. २३ ते;

पावसाळी वाऱ्यामुळें उंबराची फळें पक्व होणें, व कुड्याच्या झाडांना
फुलें येणे (पूमे. सो. ४, २२ व ४२) नद्यांची पुलिनें झाडांच्या पिकलेल्या
पानानी भरून जाणें पू. मे. सो. २९); वगैरे वर्षाकालारभीचे सूष्टिचमत्कार
कालिदासाने आपल्या अद्वितीय वलवैभवाने या काव्यांत वर्णिले आहेत.

पावसाचा आणि चातकांचा संबंध संस्कृत काव्यांत परिचितच आहे.
( पू' मे. सो, ९ व उ. मे. को. ५१) मेघांच्या दर्शना मोर टाहो
फोडून नाचूं लागतात ( पू मे. को. २२ .२९, व ४४) राजहंस
मानससरोवराकडे निघून जातात ( पू: मे. सो. ११; उ. मे. को. १३)
कावळे वडापिंपळाच्या झाडांवर घरटी बांधू लागतात ( पृ. मे. को. २३)
तसेंच, इन्द्रधनुष्याच्या सुरम्य देखाव्याचा ( पू- मे. को. १५ व उ. मे.

लो. १) व असेच इतर अनेक उल्लेख व वर्णेने, यांनी या काव्यास
अवर्णनीय शोभा आली आहे.

तसेंच मेघदूतांत रामायण, महाभारत, पुराणे, व इतर प्राचीन ग्रंथांतील

व्यक्तींचा व कथांचा उल्लेख आहे. रामगिरी ( चित्रकूट)
पौराणिक व पर्वतीवर श्रीरामचंद्राची वस्ती (पू मे को १ व १२)

ऐतिहासिक उल्लेख निचुल व दिडनाग; या विद्वान साहित्यिकांचा ओझरता
नामनिर्देश ( १ मे. सो. १४; या उल्लेखाबद्दल तीव्र
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मतभेद आहे) कथासरित्सागरांतील वत्सरान उदयनाची कथा ( प मे.
को. ३०) गजासुराचा वध, व त्यास मारल्यावर त्याचें आले चामडे
हातांवर घेऊन शंकराने केले तांडवतूत्य (पू मे. सो. ३६) कुमारजन्माची
कथा ( पू मे. सो. ४३) रीतदेव नांवाच्या दशपूरच्या राजाने
गोयज्ञानिमित्त हजार गाई मारल्यामुळें, त्यांच्या ओल्या चामड्यांतून
निथळणाऱ्या रक्तामुळे चर्गवती ( चंबळा) नदीची उत्पत्ति ( पू मे.
स्_yaाएग् ४५) कुरुक्षेत्रावरील भारतीय युद्ध व अर्जुनाचा पराक्रम ( पू मे.
को. ४ ८); भारतीय युद्धाचे वेळीं कोणत्याही पक्षास न मिळत, बळरामाचें
सरस्वती नदीच्या तीरावर तपश्चथेंस जाणें (पू. मे. के६४ ९) गंगावतरणाची
कथा ( पू मे. सो. ५० ते क्रौंचरन्धाची उत्पत्ति ( पू. मे. लो. ५७१
वामनावतारीं बलिनियमन ( पू मे. ह्ये?. ५७) कैलास पर्वत उचलण्याचा
रावणाने केलेला प्रयत्न ( पृ. मे. क्रो. ५८) सीतेच्या शोधार्थ मारुतीचे
अशोकवनांत जाणें ( उ. मे. -लो. ३७) वगैरे उलेरिवत कश्यांचे संदर्भ

नीट न समजल्यास रसहानि होण्याचा संभव आहे, म्हणून विविक्षित

लोकांच्या खालीं जरूर वाटल्या तेथें टीपा देऊन, त्यांचे थोडक्यांत विवरण
करण्याचा यत्न केला आहे.

आगामी शुभाशुभ घटनांची सूचक चिन्हे व शकुन यांचा या काव्यांतला
निर्देशही वाचकांस उद्वोधक होईल; प्रवासास निघाल्या

शुभशकुनांचा वेळीं अनुकूल वारा, डावीकडे चातकांचा शब्द,
उल्लेख. वल्राकुदर्शन ( पू मे. को. ९) बायकांचा डाक

डोळा व डावी मांडी स्फुरण पावणे ( उ. मे. सो
३२ व ३३) हे शुभ शकुन समजले जात असत.

यक्षाने रामगिरीपासून अलकेपर्यंत वर्णिलेल्या रस्त्याचा ढोबळ नकाशा
भाषानराच्या सुरवातीस दिला आहे उल्लेखित

हूतमार्ग. स्थळांपैकी कांहीं त्यांच्या प्रचलित नांवानी संबोधिली
आहेत. कांहीं स्थलांच्या बाबतींत त्यांची सध्याची
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नावे, व हिंदुस्थान देशाच्या नकाशांतील विशिष्ट स्थाने आज शेकडो
वर्षानंतर विनचुक सांगणे शक्य नाहीं. अशा वादग्रस्त स्थलांबद्दल ज्या
शिष्टसंमत कल्पना आहेत, त्या लोकांखाली दिलेल्या टीपांत नमूद केल्या
आहेत. या भौगोलिक विषयाचा कुणी विद्वानाने विशेष व्यासंग केल्यास
बरीच महत्वाची माहिती उपलब्ध होण्याचा संभव आहे.

कालिदासाच्या इतर काव्याप्रमाणें मेघदूतांतही अत्यंत सुंदर व यथोचित
अलंकारांची रेलचेल आहे. उपमा, उत्प्रेक्षा, अर्थ-

मेघट्टतांतील न्तरन्यास, -धानिमतू, विषम, विरोधाभास, व्यतिरेक,
अलंकार उदात्त, वगैरे अलंकारानी या काव्यास जागोजागी

अवर्णनीय सौंदर्य प्रास झालें आहे. विशेषतः उपमा-
लेकराची अनेक अप्रतिम उदाहरणे कवीच्या प्रसिद्ध उपमाकौशल्यास
साजेशीच आहेत. त्यांतील कांहीचा खाली उल्लेख केला आहे-

इन्द्रधनुष्याच्या सान्निध्याने मेघ, आणि मयुरपिच्छांनीं विभूषित
गोपवेषधारी श्रीकृष्ण यांचे साम्यनिदर्शन ( पू. मे. -तो. १५) आसकूट
पर्वताच्या चौफेर, पिकलेल्या आश्रफलांनीं ओथंबिलेल्या आबराई, व त्याच्या

शिखरावर उपस्थित असलेला कृष्णमेघ या देखाव्यास, भूदेवीच्या स्तनाची
उपमा ( पृ. मे. सो. १८ गे गंगानदीच्या शुधवर्ण प्रवाहावर श्यामवर्ण मेघ
उदकग्रहणार्थ खालीं वांकून पुढें चा लागतांच, भलत्याच स्थलीं गंगा-
यमुनासंगमाचा आभास ( पू मे. सो. ५११ जिच्या बाजूने गंगेचा प्रवाह

वांकडींतिकडीं वळणे घेऊन जात आहे, व जिच्या गगनभेदी प्रासादांवर
वर्षाकालोब्रव मेघमाला मोत्यांच्या दाण्यांप्रमाणे जलबिंदूंचा वर्षाव करीत
आहे अशा कैलासपर्वताच्या उतरणीवर वसलेल्या अलकानगरीस, आगा.
वरील पदर अव्यवस्थितपणें दूर सारून, प्रियकराच्या अंकावर निःशंकपणे
व लीले रेललेल्या, व केशकलापविर मोत्यांची जाळी ल्यालेल्या विलासिनीची
उपमा ( ९, मे. सो. ६३ )) स्वर्गलोकी वास करणाऱ्या पुण्याल्यांनी '' क्षीणे

पुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति '' या न्यायाने पुण्य कमी होऊन पृथ्वीवर परत
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फिरण्याचा वेळ जवळ येतांच, राहिलेले पुण्य एकवटून, त्याच्या मोबदल्यांत
पृथ्वीवर आणिलेला स्वर्गाचा भाग, असें उज्जयिनीचे, त्या शहरावर अपार
प्रेम दाखविणारे वर्णन ( पृ, मे. सो. ३०) उत्तुन्न प्रासादांच्या अग्रभागांवर
वाऱ्याने आणिलेल्या, व तेथील चित्रे बाष्पसेकाने मलीन करणाऱ्या मेघांस,
परक्यांच्या घरांत शिरून कुमारिकांना दूषित करणाऱ्या वाममार्गी पुरुषांची
उपमा ( उ. मे. के!. ६) अलकावतीचे गगनचुंवी प्रासाद व मेघ
यांची तुलनात्मक पूर्णोपमा ( उ. मे. सो. १ )) रडून रडून सुजलेले डोळे,
सतत उष्णश्वास सोडून काळवंडलेले ओठ, व वरचे दिवस केशसंस्कार
न केल्यामुळें तोंडावर इतस्ततः विखुरलेले कस, अशा चिन्हानी युक्त

असलेल्या यक्षपत्नीच्या मुलास, मेघांनी व्यापिलेल्या नुसतेज चंद्राची उपमा
( उ मे. सो. २१) ही उपमालंकाराचीं काही ठळक उदाहरणे आहेत.

उपमालंकाराच्या खालोखाल या काव्यातील अर्थान्तरन्यासाचे नमुने,
नित्य परिचयाच्या व्यवहारसूत्रांचें वैभव व प्रसिद्धि पावण्यालायक व उठावदार
साधले आहेत. त्यांतील काहीचा निर्देश केल्याशिवाय राहवत नाही:-
(१) याचा मोघा वरमधिगुणे नाधमे लब्धकामा । (पू मे. लो. ९ ).
(२) रिक्त: सर्वो भवति हि लघु: पूर्णता गौरवाय । (पू मे. सो. २० ).

(३) सीणामाथ मणयवचनं विधमो हि मियेपु । (पू मे. सो. २८ )द्र

(४) आपन्नार्तिपक्षमनफला: संपदो ह्युत्तमानाजू । ( पू मे. लो. ५३)
(५) कस्यात्यन्त सुखमुपनतं दुःखमेकान्ततो वा ।

नीचैर्गच्छत्युपरि च दशा चक्रनेमिक्रमेण १। (उ. मे. लो. ४९ते.
(६) पत्युक्तं हि मणयिषु सतामीप्सितार्थक्रियैव । (उ. मे. को. ५१)

क्र स्त्रिया, लीलाविधमांनीं ( शब्दांनी नव्हे) प्रियकरास आपलें मनोगत
कळवितात, हा देशकालातिवर्ति सिद्धान्त कालिदासासारख्या कामतंत्रनिपुण
प्रतिभाशाली कवीने आपल्या अद्वितीय शब्दसंपत्तीनें सजविला आहे.

क यक्षसंदेशाचे हें सार असून, कोणाही संसारी माणसास सदैव हृदयांत
बाळगण्याजोगा हा महामंत्र आहे.
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उत्तरमेघांतील ५ वा -लोक हा ' धातिमतू ' अलंकाराचे एक सर्वोत्कृष्ट

उदाहरण आहे. अंगावरील वस्त्र, निरीची गांठ सुटल्यावर प्रियकरांनीं एकदम
हिसकावून दूर उडवून दिल्यामुळें, लाजेने बेभान झालेल्या तरुणींच्या
दृष्टीला, उजेड देणारी रत्ने हे दिवेच आहेत अशी क्षणमात्र आती झाली;
त्यामुळें त्यांनीं मुठीना चुका उधळून त्यांना ( रत्नांना) विझविण्याचा
निष्फळ यत्न केला, रत्नसमृद्धीचा उल्लेख करून, यक्षांच्य वैभवाचा गौरव
करण्याचा कवीचा इरादा असल्यामुळें, या लोकांत ' उदात्त ' अलंकारही
समाविला आहे. उत्तरमेघांतील ४० सावा टलोकही विरोधाभासाचें एक
मनोरम उदाहरण आहे. तुरळक अवतरणे देऊन या काव्यातील अलंकार-
समृद्धीची यथार्थ कल्पना होणें शक्य नाहीं. तें समग्रच वाचणे आवश्यक आहे.

प्रवासाची साधने अत्यंत मंदगामी व अपर्याप्त असल्यामुळें, प्रवासास

गेलेला मनुष्य लवकर परत येणे शक्य नव्हतें; म्हणून
तत्कालीन प्रोषितभर्तृकाचा ( अथवा पथिकवनितांचा) कार्यक्रम

चालीरीती बराचसा विधवांच्या वळणार आखलेला दिसतो.

'' क्रीडां शरीरसंस्कारं समाजोत्सवदर्शनवू ।

'' हास्य परगृहे यानं त्यजेतू मोषितभर्तृका ।। औ,

याज्ञवल्क्यस्मृति अ. १ को. ८४
केशसंस्कार वर्ज्य, पतिवियोगानंतर एकदाच केस कसे तरी बांधून

टाकायचे, व नंतर जटा झाल्या तरी तिकडे लक्ष द्यावयाचे नाहीं, तसेंच,
डोळ्यांत काजळ न घालणे, मथास न शिवणे, जमिनीवर झोपणे,
अलंकारांचा व पुष्पमालांचा त्याग करणें, वगैरे कठीण नियम प्रोषितभर्तृकास

पाळावे लागत असत. नवरा परत आल्यावर तो विरही पत्नीची वेणी सोडून,
तेल लावून पुन्हा बांधीत असे.

अलकावती, व उज्जयिनी, या शहरांची, विशेषत तेथील पौरजनांच्या
विलासांची वर्णने वाचून हा काल सुबत्तेचा, व शांततेचा, अतएव भोगवृत्तीस
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पोषक होता, असा निष्कर्ष काढण्यास हरकत नाहीं. कालिदासाच्या काली,
मधुपान ( मद्यासक्ति) हा एक उपभोगाचा शिष्टसंमत प्रकार दिसतो.
उचकुलीन बायकांना सुद्धा दारू निषिद्ध नव्हती याचा स्पष्ट पुरावा
कालिदासाच्या व इतर तत्कालीन ग्रंथांत सांपडतो. मालविकाग्निमित्र नाटकांत
तर इरावती राणीने कमालच केली आहे, ती तिसऱ्या अंकाच्या एका
प्रवेशांत मद्याने झिंगलेली प्रवेश करते. '' न मे चरणावैन्यतः प्रवर्तेते । मदो
मां विकारीत '' अशी स्वतःच कबुली देऊन, दासीला विचारते की:-
''निपुँणिके, राणोमि बहुशः मद: किल स्त्रीजनस्य विशेषमन्डनामिति, अपि सत्य
एष लोकप्रकद? ' आणि नवऱ्यावर हात टाकल्यावर, '' रशैनासंधारित-
चरणा बनात ''!! ही प्रत्यक्ष राणीची अवस्था; मग इतरेजनांची गोष्टच

बोलणें नको ऋतुसंहारांत, कामीन '' प्रियामुखोश्वासविकंपित मधु ''
पीत असल्याचा उल्लेख आहे. कुमारसंभवाच्या आठव्या सर्गात

गंधमादनवनाधिदेवता प्रत्यक्ष पार्वतीमहेशांस कल्पवृक्षमधु आणून देतात; व
स्वतः शंकर '' सेव्यतामिदमनंगदीपनमू, म्हणून अंबिकेला तो पाजतात
'' असति त्वीय वारुणीमदः प्रमदानामधुना विडंबना '' म्हणून रती
मदनदहनानंतर विलाप करिते. मेघदूतांत मद्यपानाचा उल्लेख अनेकदा
आला आहे ( उ. मे. शो. ३, ११ व ३२ ). शहरांतून संगीताचाही
प्रसार घरोघरीं असल्याचे दिसून येतें ( उ. मे. को. १ व २)
फुरसतीच्या वेळीं, हौशी लोक सुंदर स्त्रियांसमवेत उद्यानांत जाऊन गाणे
बजावणे व इतर शौक पुरे करीत असत ( उ. मे. को. ८ ). श्रीनगर
( काश्मीर) येथील '' शालिमार '' वगैरे सुंदर उपवनांत सद्यःकालीही असले

२-( १) माझ्याने धड चालवत नाहीं. मदिरापानानें मी झिंगल्यासारखी
झालें आहे.

( २) निपुणिके! मंदिरेच्या कैफामुळे स्त्रीजनांचें सौंदर्य विशेषच खुलून
दिसतें असें लोक म्हणतात, तैं खरें का १

( ३) कंबरपट्टा निसटून पार्यात आल्यामुळें, अडखळत निवून जाते.
३



( १८१
ख्यालीखुशालीचे प्रकार सुटीच्या दिवसांत व रात्रौ चालू असलेले आम्ही
प्रत्यक्ष पाहिले आहेत. हिंदुस्थान देशाची हवा वर्षातून कांहीं महिने
फार उष्ण असल्यामुळें, जलविहार, धारायंत्रे इत्यादि प्रचारांत असणें
साहजिकच होतें. ( पू. मे. -लो. ३२ व ६१ ). देवळातून कलावंतिणींचे
नाच करण्याची प्रथा तेव्हांही होती. ( पू. मे. को. ३५ ). यज्ञानिमित्त

गोवध करणें पुण्यकर्म समजले जात असे ( पू. मे. सो. ४५)
उत्तररामचरितात तर '' श्रोत्रियायाम्यागताय वत्सतरं महोक्षं महाज या
निर्वपन्ति गृहमेधिनः तद्धि धर्मसूत्रकार समामनन्ति '' म्हणून अतिथिसंतर्प-

णार्थही गोवध विहित असल्याचा स्पष्टच उल्लेख आहे. वेदांमध्येही बऱ्याच
जागी गोवध विहीत मानिला आहे ( कग्वेद ६-२८-४ व १०, १९२ ).
लग्नविधीच्याही वेळीं गोहत्या प्रचलित होती ( --कग्वेद १० -८५- १३ ).
सन्मान्य पाहुण्यांना गोमांसाची मेजवानी देण्याचा प्रघात होता ( कग्वेद १

- १ ५; याज्ञ. आचार. -लो. १०९ ). श्राद्धविधींत गोमांसाचा
उपयोग करीत असल्याचा उलेख गोभिलगृह्यसूत्रात आहे. कालान्तरानें
इष्टानिष्ट कल्पना व धर्माचार यांत कसा फरक पडत जातो, याचे हें एक
ठळक उदाहरण आहे.

कांची ( पू मे. लो. २८) मोत्यांची जाळी ( पू मे लो ६३)
मोत्यांचे सर ( उ. मे. -लो. ९) बारीक मोत्यांची

बायकांचे अलंकार ढुंगणाभोवती एकांतांत लपेटण्याची जाळी ( उ. मे

व वेषभूषा. लो. ३३) इत्यादि दागिन्यांचा मेघदूतांत उल्लेख

आहे. फुलांवर स्त्रियांची विशेष भक्ति होती ( उ मे

लो. २) सद्यकालाप्रमाणें तोंडाला पिकडी ( पावडर) ही स्त्रिया लावीत
असत, व ती लोधपुष्पाच्या परागांची बनविलेली असे ( उ मे -लो २ ).
तसेंच, केशसंस्कारधूपही प्रचारांत होते ( पू. मे. -लो ३२) दारासमोर
शखपग्रे काढण्याची चाल असे ( उ. मे. लो. १७)



( १९)
हें काव्य मदाक्रान्तावृत्तांत लिहिले आहे. शरत्कालीन नदीच्या ओघा-

-६प्रमाण या वृत्ताचा प्रवाह समृद्ध, शांत व डालदार
काव्याचे तूच. आहे. हें शांत व करूण रसांस विशेष परिपोषक

समजतात. '' प्रावृट्रप्रवासव्यसने मंदाकान्ता विराजते ''
प्रस्तुत काव्यांत शृंगारही या वृत्तांत उत्कृष्ट रीतीनें सनविला गेला आहे.
संस्कृत काव्याचे मराठी भाषान्तर करतांना ज्या विशिष्ट अडचणींस तोंड
देणे भाग पडते, त्यांचा उल्लेख आम्ही आमच्या ' महाराष्ट्र रत्नावलीच्या
प्रस्तावनेंत केलेला आहे.

संस्कृत भाषेचे समासप्राचुर्य, यमकविमुखता व नादमाधुर्य या गुणांमुळे
ती, मराठी अगर दुसऱ्या कोणत्याही तजातीय भाषेपेक्षा, काव्यपरिपोषास
अत्यंत सोईची आहे. तिचा वाक्प्रचारही मराठीहून निराळा आहे. उदाहरणार्थ,
'' विद्युत्वन्त ललितवनिताः '' ( उ. मे. लो. १) '' अज्ञेनाझं प्रतनु तनुना ''
( उ. मे. -लो. ३९) या -लोकांचे मराठीत भाषांतर त्याच तऱ्हेने करूं
पाहिल्यास, तें हिष्ट व प्रसादहीन होईल. ही गोष्ट थोडाबहुत प्रमाणाने
सर्व ठिकाणी लागू पडते.

'' समासमूयस्कघू '' हा संस्कृतांत भाषासौष्ठवाचा एक प्रधान गुण
समजला जातो. ' वैदर्भी ' भाषापद्धतीचे सुद्धा समासरचनेवांचून चालत
नाहीं. ' गौडी ' चा तर समासप्राचुर्य हा प्राणच आहे. संस्कृतभाषेच्या
निकट साजिध्यानें व अनुकरणाने समासप्रयोग मराठींत घुसले, तरी तत्त्वतः

शुद्ध मराठीचे समासांशी फारसे सख्य नाहीं. पण समासविरहित रचनेचा
दंडक, मराठीत पद्यरचना करतांना-विशेषतः परिणत व समृद्ध स्वरूपात
लिहिलेल्या संस्कृत वाङमयाचे मराठीत पद्य भाषानर करतांना-कडक रीतीनें
पाळण्यांत आल्यास, ''मेंढ्यावर? लोकर दाट भारी । थंडीस त्याच्या बहुधा
निवारी १, अशा तऱ्हेची पद्यरचना होऊन, भाषान्तराचा प्रयत्न निष्कळ
व हास्यास्पद झाल्याशिवाय रहाणार नाही. तेव्हां, पद्यरचनेपुरता तरी हा



( २०)
निर्बंध योग्य प्रमाणांत शिथिल केल्याशिवाय गत्यंतर नाहीं. संस्कृत लोकाचा
समग्र अर्थ त्याच्या मराठी भाषांतरांत, समासरचनेची मदत न घेता, एकाच
-लोकांत समाविष्ट करणे, किती कठीण आहे, याचे प्रत्यंतर पाहणे असल्यास,
मेघदताच्या पहिल्याच -लोकाचे मराठीत भाषान्तर करण्याचा प्रयत्न

०.करून पहावा. असे, व याहीपेक्षा कठीण -लोक मेघदत्रात अनेक आहेत.

सध्याच्या काखी अधलीलतेच्या मुद्यावर बराच वादविवाद व चर्चा चालू
आहे. चमत्कार हा कीं, संस्कृतांत एखादी अधलील

काव्यांतील कल्पना उद्वोधित केलेली असल्यास, तीस फारशी
अखीलता- हरकत घेतली जात नाहीं; पण तीच कल्पना जर
वाद साध्या सरळ मराठी भाषेत उतरविली तर वाचकांच्या

सदभिरुचीला .धक्का बसल्याशिवाय राहत नाहीं!
जणु काय संस्कृत ही पंडितांची भाषा असल्यामुळें, जें थोडेबहुत
अष्टलीलतेचे वीष त्यांच्या प्रौढ बुद्धीच्या सहज पचनी पडेल, तें सामान्य
जनतेस जाचक होईल!! म्हणून, अशा एखाद्या संस्कृत प्रलोकाचे, अगर
-लोकविभागाचे मराठीत भाषान्तर करतांना, कधी कधीं निव्वळ संस्कृत
शब्दांचा अवलंब केल्याशिवाय गत्यंतर नसतें. उदाहरणार्थ:-'' ज्ञातास्वादो

विवृतजघनां को विहातुं समर्थ: '' (पू मे. -बो. ४१) किंवा, '' य:
पण्यखीरतिपरिमलोद्वारिभिर्नागराणां'' ( पू मे. २५) अशा कलोकविभागांचे
शुद्ध मराठीत भाषांतर केल्यास ते '' फाल्गुनी '' साहित्याचा एक नमुना
समजला जाईल अशी भीति वाटते. अतएव, अशा जातीच्या मराठी
पद्यरचनेत, योग्य प्रमाणांत व अवश्य तेवढे संस्कृत शब्द व संस्कृत समास
वापरण्याची मोकळीक असलीच पाहिजे. किंबहुना योग्य प्रमाणांत संस्कृत
भाषेची मदत घेतल्यास, मराठी कवितेस अभिनात व प्रौढ स्वरूप प्रास

होऊन, तिचे अर्थवोधक्षमत्व विशेष वाढेल असें आमचे प्रामाणिक

मत आह.
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मराठी कवितेस बहुSZ!यधकालीर इंइं' कायमचीच भरारी ' रप्र्रैडल्यासारखी

आहे. कक्का इष्टहनडेतेचा.किवीं; करण्याचें हें
ऽअस ८४-यमक स्थल नाहीं. खरे कीं, यमक हा एक शब्दालंकार

आहे, व त्याचें विशेष स्तोम माजविल्यास, काव्याची

गळचेपी झाल्याशिवाय राहणार नाहीं. यमकाचा दंडक विशेष जाचक न
व्हावा म्हणून सदृशनादवादी व्यंजनांचे जोड केल्यास सोइकर पडेल.
उदाहरणार्थ-एकाच वर्गातील अक्षरांचे, असें, च आणि ज; प आणि भ; द
आणि त; किंवा र, ल; न, ण; ष, स; क्ष, स इत्यादि अक्षरांचे कांहीं
ठिकाणी जोड दिल्यास कानांचे तात्पुरते समाधान होऊन, काव्यरचनेस
विशेष सवलत मिळेल. आधुनिक गुजराथी -लोकरचनेंत एक विशिष्ट यमक.
पद्धति प्रचारांत आल्यासारखी दिसते. वास्तविक, -लोकाच्या पहिल्या व
दुसऱ्या, किंवा तिसऱ्या व चवथ्या चरणांची शेवटची अक्षरे (व्यंजनकस्वर)
ही समानादीं असावी, हा मराठीत यमकाचा नियम आहे. गुजराथींत
शेवटची व्यंजने अजिबात वेगळीं असली तरी चालतात, पण स्वर मात्र

एकच पाहिजे! या पद्धतीने पद्यरचना बरीच सोपी होत असली, तरी
यमकांचे कार्य मुळीच भागत नाही, की, टी; ज, प; ते, पे, या धर्तीचे

यमक साधण्यापेक्षां यमकांस मुळांतच फाटा दिलेला काय वाईट? यमक
साधण्याच्या कलेत मोरोपंतांचे कौशल्य अद्वितीय आहे. केवळ चरणाच्या
शेवटचे एकच अक्षर नव्हे, तर दोन दोन, तीन तीन, कधीं कधीं त्याहूनही
जास्त अक्षरे जोडून त्याने वाचकांची यमकाची हौस पुरविली आहे. आश्चर्य हें
की, बहुतेक ठिकाणी असे सर्वोत्कृष्ट यमक साधूनही, पंतांच्या कवितेत बहुशः
लेशमात्र रसहानि झालेली नाही. पण पद्यातील प्रसाद कमी होऊं न देता
असे यमकाचे खेळ खेळणे हें अमर्याद भाषाप्रभुत्वाशिवाय साधणार नाही.



( २२)
कालिदासाच्या कालासंबंधीं प्रश्न अद्यापिही काहीसा वादग्रस्तच आहे.

कालिदास भवभूतीचा समकालीन होता हा लोकप्रवाद

कालिदासाचा निराधार आहे, याबद्दल आतां वाद राहिलेला नाही.
काल मंडसोर येथील एका जुन्या देवालयांत मिळालेल्या इ.

स. ४७३ च्या शिलालेखानें वरील प्रवादास कायमची
मूठमाती दिली. या शिलालेखांत मेघदूताच्या उत्तरार्धातील पहिल्या -लोकाचा
निःसंदेह अनुवाद केलेला आढळतो. कालिदासाने भवभूतीच्या उत्तरराम-
चरितांतील एक -लोक ( अविदितगतयामा रात्रिरेवं व्यरंसीत) दुरुस्त
केल्याची परंपरागत आख्यायिकाही विश्वसनीय नाहीं, हें निराळें सांगणे
नको. कालिदासाचा संबंध तीन राजपुरुषांशी जोडण्यांत येतो. ( १) भोज
( २) विक्रमादित्य व ( ३) अग्निमित्र.

भोजराजाच्या पदरी असलेल्या कालिदासानें ' नानार्थशब्दरत्न ' नांवाचा
एक ग्रंथ लिहिल्याचे ऐकिवात आहे. या ग्रंथास त्याचा मित्र निपुल याने
' तरला ' नांवाची टीका लिहिली होती. हा, भोजराजाचा आश्रित कालि-
दास, निपुल व दिडनागांचा समकालीन असावा; हा काल इसवी ५-६
शतकाच्या सुमाराचा असल्यामुळें नानार्थशब्दरत्नाचा कर्ता कालिदास
हा शाकुंतल, मेघदूताचा कर्ता नसून, तो त्या प्राचीन कालिदासाच्या कांहीं
शतकें मागाहून झालेला, त्याच नांवाचा दुसरा कवि असला पाहिजे.

कालिदास विक्रमादित्याच्या पदरी असल्याबद्दलचाही खात्रीलायक पुरावा
उपलब्ध नाहीं. या मताच्या पुष्ट्यर्थ '' धन्वन्तरी क्षपणकोऽमरसिंहशकु: ''
या लोकाचाच बहुशः आधार दिला जातो. शिवाय कालिदासानें उर्वशी-
पुस्तक्याच्या प्रेमसंबंधाच्या आधारे रचिलेल्या नाटकास दिले '' विकमो-
देशीय '' हें नांव, व मेघदूतांत कर्मभूमी म्हणून केले उज्जयिनीचे वर्णन,

हे पुरावे पुढें करण्यांत येतात. उलटपक्षी, कालिदासानें लिहिलेल्या ग्रंथांत

विक्रमादित्याचा इतर कोणत्याही स्थली, ओझरताही उलेख सांपडत नाहीं,
हेंही विसरून चालणार नाही.
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'' मालविकाग्निमित्र '' नाटकाचा नायक अग्निमित्र याचा आश्रित
कालिदास असावा असेही एक मत प्रतिपादण्यांत येतें. अग्निमित्र हा शृंग-
वंशीय बलाढ्य राजा पुष्पमित्र याचा मुलगा असून, इ. सनापूर्वी १० ०-
१५० च्या सुमारास राजप्रतिनिधि म्हणून दशार्ण माळवा वगैरे प्रदेशांवर
राज्य करीत होता. मालविकाग्निमित्र नाटकाचा प्रथम प्रवेश अग्निमित्राची
राजधानी विदिशा (मा. अ. ५ अंक -लो. १ पहा) नगरींत झालेला दिसतो.
हल्ली या शहरास '' भिलसा '' हें नांव असावें. दुष्यंत, पुरुरवा वगैरे
राजांप्रमाणे अग्निमित्राचा उल्लेख इतिहासपुराणांत कोठेही सांपडत नाहीं.
तेव्हा कालिदासानें राजाश्रयाच्या लोपाने, किंवा त्या काली प्रसिद्ध व
लोकप्रिय असलेल्या भासकवीच्या नाटकास टक्कर देण्यासाठी समकालीन
राजा अग्निमित्र यास नायक कल्पून आपल प्रथम नाटक लिहिले असावें,
असें आम्हास वाटतें.

हा वाद घटकाभर बाजूस ठेविला तरी वर उलेखिलेल्या मंडसोरच्या
शिलालेखावरून पांचव्या शतकाच्या अखेरीस कालिदासाची कीर्ति सर्व

देशभर पसरली असली पाहिजे हें निर्विवाद ठरतें. मेघदतानंतर नेमिदत,
हंसदूत, कोकिलदूत, मनोदूत पार्श्वाम्युदय, वगैरे मेघदूताच्या अनुकरण
झालेले अनेक यत्न, या काव्याच्या प्रसिद्धीचे निदर्शक आहेत. मुद्रण-

कलेच्या अभावीं, व अत्यंत मंदगामी प्रवाससाधनसामग्रीमुळे कोणत्याही
कवीची हिंदुस्थानसारख्या अफाट देशांत इतकी प्रसिद्धि होण्यास
कित्येक शतकांचा कालावधि लागणे अवश्य आहे. तेव्हां कालिदास इसवी

??सनाच्या पूवा १० ०- १५० वर्ष हाऊन गला असावा हें मतच जास्त
सयुक्तिक दिसते

मेघदूत काव्याची मूलभूत कल्पना कालिदासास कशी सुचली असावी,
या प्रश्नाचाही ऊहापोह कांहीं ठिकाणी केलेला आहे.

काव्याची भूलभूत ळतो. स्वतः कालिदासावर यक्षाप्रमाणेंच निर्वासनाचा
कल्पना व भार्यावियोगाचा प्रसंग ओढवल्यामुळे त्यास हें काव्य

लिहिण्याची स्फूर्ति झाली असावी असेही विधान



( २४)
क्वचित् आढळतें. पण त्यांत कांहीं तथ्य दिसत नाही. शेक्सपियरने आपल्या
अनेक नाटकांतून अनेक हदयस्पर्शी प्रसंग चित्रित केले आहेत. त्या सर्वाचा

किंवा त्यापैकीं बहुतेकांचा अनुभव त्यास प्रत्यक्ष आलेला असणें शक्य नाही.
कवीची. प्रतिभा निरंकुश, अप्रतिहत, व सर्वतोगामी असते. सीताहरणानंतर हनु-
मताने दूतकार्य पत्करून, रामाज्ञेनें सीतेची अशोकवनांत भेट घेतली, या
रामायणांतील विख्यात प्रसंगानें, कवीस मेघदूताची कल्पना बहुधा सुचली
असावी ( उत्तरमेघ लो. ३७ पहा ). मेघदूतातील कांहीं कल्पना, व रामा-
यणांतील मारुतीदौत्य व सीतावियोग या विशिष्ट भागांतील कांहीं कल्पना
यांचें विलक्षण सादृश्य आहे. ( उ. मे. लो. ३२, ३३,२९,२०, २१,
व ४४ पहा ). क्रे

'कर तस्या शुभ वाममरालपहमराजीवृत कृष्णविशाल अक्रम ।

प्रास्पन्दैक नयन सुकेश्या मीनाहतंपथमियाभितालप ''
रामायण ( सुन्दरकाष्ट सर्ग २९ क्रो. २

( २) गजेन्द्रहस्तप्रतिमज पीनस्तयोर्द्वयो संहतयोः सुजातः ।

प्रस्यन्दमान: पुनरूरुरस्या राम पुरस्ताद स्थितमाचचर्दो ''
रामायण ( सुन्दरकाव्ह सर्ग २९ लो. ४

( ३) एकबेणीधरा दीना भर्श्चिन्तापरायणा ।

अध: शय्या विवर्णाद्दी पद्यिनीव हिमागमे ।।

रामायण ( सुन्दरकाण्ड सर्ग ५९ ह्या. ३०
( ४) मेधलेखापरिवृता चन्द्रलेखेव निष्प्रभा ।।

रामायण ( सुन्दरकाष्ठ सर्ग ५९ ला..
( ५) हीमहतनलिनीवनष्टशोभा व्यसनपरंपरया निपीड्यमाना ।

सहचररहितेव चक्रवाकी जनकसुता कृपणां दशा प्रभेचा ''
रामायण ( सुदरकाध्य सर्ग १६ म्हो. ३०

( ६) वाहि वात यत: काला ता स्पृझ मामपि स्पृशे: ।

बहतत्कामयानस्य शक्यमेतेन जीवितुसू १।
रामायण ( किष्किंधा. सर्ग १ का. ५३
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आमच्या मते, रघुवंशाचा तेरावा सर्ग लिहून, लेकेपासून शरपूपर्यत

दक्षिण हिंदुस्थानचा प्रदेश आपल्या प्रभावी लेखणीने वर्णिल्यानंतर, उत्तर

हिंदुस्थानांतल्या आपल्या आवडीच्या मुख्य मुख्य स्थलांचा तशाच रीतीनें
परामर्श घ्यावा अशी इच्छा कालिदासास झाली असणें साहजिक आहे; व या
इच्छेतच या काव्याचा प्रादुर्भाव संभवतो. दक्षिणेच्या स्थलांपेक्षां उत्तर

हिंदुस्थानातील स्थलें, त्याच्या विशेष परिचयाची व आवडीची असल्यामुळें,
मेघदूतातील स्थलवर्णनें जास्त बहारीची उतरणे क्रमप्राप्तच होतें.

कालिदासाचा जन्म हिंदुस्थानांतील कोणत्या प्रदेशांत झाला असावा,
हाही एक वादग्रस्त प्रश्न आहे. कुमारसंभवांतील,

कालिदासाचे व मेघदूतातील, हिमालय पर्वताची अत्यंत सुंदर व सत्य-

क्यस्थल स्थितिनिदर्शक वर्णने, व कालिदासाचें या पर्वतराना-
संबंधी प्रेम व भक्ति लक्षांत घेतो, त्याचें जन्मस्थल

काश्मीरची सौंदर्यनिधानभूमी असावीसें वाटतें. काश्मीरच्या प्रवासांत आम्हांस
एक चमत्कारिक प्रकार आढळून आला कीं, तिकडच्या जंगलांतील
अस्वलांना माणसांवर हल्ला करून त्यांची नाके ओरडून काढण्याची एक
विचित्र खोड आहे. या गोष्टीचा आणि शाकुंतलाच्या दुसऱ्या अंकांत
विदूषकाच्यातोंडी घातलेल्या उक्तीचा ( '' त्वं तावदटवीतोऽटवीमाहिण्डमानो-
नरनासिकालोढपस्य जीर्णक्रक्षस्य कस्यापि मुखे पतिष्यसि '') मेळ लक्षांत

घेत, कालिदास बहुशः काश्मीरी पंडित असण्याचा संभव दिसतो. प्रमाणभूत
मानलेल्या ग्रंथांत नमूद केलेल्या कांहीं मतांचा अनुवाद करण्यापलीकडे
आम्ही कालिदासाच्या स्थलकालासवधी स्वतंत्र विचार केलेला नाहीं.

हे भाषांतर शक्य तेवढे मूळ लोकाचा अर्थ अशतसुद्धा सुटू न
देता करण्याचा यत्न केला आहे. भाषान्तर समळलोकी असल्यामुळें नाईला-
जाने कांहीं किरकोळ शब्द, भाषांतरांतून सुटले आहेत. पण त्यामुळें मूळ
लोकातील अर्थवोधास बाध येणार नाही, असा विश्वास आहे. असे मूळ

४
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संस्कृत प्रलोकांतील शब्द जे भाषांतरांतून नाइलानाने सुटले आहेत, त्यांचा
टीपांत स्पष्ट उल्लेख केला असून, जरूर वाटलें तेथें त्यांवर निराळ्या टीपाही
दिल्या आहेत. प्रक्षिप्त मानलेले -लोक जमेस न धरिल्यामुळे फक्त ११५
लोकांचेच भाषांतर केलें आहे.

कोणतेंही पुस्तक लिहून तयार करण्यापेक्षांही ते व्यवीस्थतपणछेापून
प्रसिद्ध करणें हें केव्हा केव्हा जास्त श्रमाचे व दगदगीचे काम असते;
सुदैवाने माझे व्यवसायबंधु व प्रेमळ मित्र श्रीयुत भालचन्द्र सि. सुकथनकर,
सॉलिसिटर (कवि ''भालेन्दु'') यांनी हें काम हौसेनें व पूर्ण आपुलकीच्या
भावनेने बहुतेक आपल्या आंगावर घेतल्यामुळेंच हें पुस्तक इतक्या लवकर
व शक्य तितक्या सुबक रीतीनें छापून काढणें शक्य झालें. पुस्तकाचा कचा
खर्डा तयार झाल्यावर, तो त्यांनीं अत्यंत कसोशीने व बारकाईने तपासून
पाहून भाषान्तराबद्दल अनेक उपयुक्त सूचना केल्या; व निवळ मराठी
वाचकांस हा ग्रंथ सुबोध व्हावा या उद्देशाने टीपा यथावकाश अधिक
-५.वस्तुत करून त्याची उपयुक्तता वाढविली. हा यत्न लोकादरास पात्र

झाल्यास त्याचें बरेचसे श्रेय श्रीयुत सुकथनकर यांस आहे. हें पुस्तक संपूर्ण

छापून झाल्यावर त्यांत ननरचुकीने किंवा छापतांना कांहीं दोष राहिलेले
आढअल्यामुळे पुस्तकाच्या शेवटीं शुद्धिपत्र जोडणे भाग पडलें; त्यावर
वाचकांनी नजर टाकण्यास चुकू नये

पुस्तक छापून झाल्यानंतर, प्रसिद्ध करण्यापूर्वी, त्यास एखाद्या नांवाज-
लेल्या व प्रसिद्ध साहित्यिकाकडून उपोद्घात लिहून घेऊन पुस्तकास
जोडण्याची कल्पना मनांत आली. अशा पुस्तकाची चिकित्सक बुद्धीने
छाननी करून त्यावर उद्वोधक वविचारपरिप्बुत लेख लिहिण्यास लायक अशी
जी अधिकारी माणसें महाराष्ट्रांत थोडी बहुत आहेत त्यांत श्रीयुत नरसिंह
चिंतामण केळकर यांचें नाव प्रामुख्याने सुचणे क्रमप्राप्तच होतें मराठी
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वाङ्मयाच्या क्षेत्रांत आज २५३० वर्षें जे सरस्वतीमक्त प्रामुख्याने चमकत
आहेत, त्यांत श्रीयुत केळकरांची जागा फारच उच्च दर्जाची आहे. माझें

'' रत्नावली नाटिका '' (मराठी भाषान्तर) १९२८ सालीं प्रसिद्ध झाल्यावर,
माझीच त्यांचीतोंडओळखही नसता, त्यांनीमाझ्या पत्रद्वारेंकेलेल्या विनंतीवरून
तें पुस्तक काळजीपूर्वक वाचून त्यावर विस्तुत अभिप्राय देण्याची मेहरबानी
केली होती. यावेळीही, त्यांनीं मुळींच आढेवेढे न घेता अभिनंदनपर दोन शब्द
लिहून दिले, ही गोष्ट त्यांच्या सौजन्यास व साहित्यप्रेमास सानेशीच आहे.

माझे मित्र श्रीयुत मझेश क. नाडकर्णी ( वडोद्याचे माजी सुभेसाहेब व
सध्याचे धर्माधिकारी) यांनीही पुस्तकाचा कच। खर्डा वाचून त्यासंबंधीं काही
उपयुक्त सूचना करण्याचे श्रम घेतले. तसेंच माझे परमपूज्य वडील श्रीयुत
आत्माराम पुरुषोत्तम उर्फ भाऊसाहेब सबनीस यांनी भाषांतर काळजीपूर्वक
वाचून या प्रयत्नास आपला शुभाशिर्वाद दिला हें नमूद करण्यास साभिमान

आनंद वाटतो.
भाषांतराच्या आरंभींचे तीनरंगी तैलचित्र माझे तरुण मित्र व

होतकरू चित्रकार श्रीयुत शामराव गणपत लाड यांनी खास या पुस्तका-
साठी तयार करून दिलें. तें सुंदर व वस्तुस्थितीनिदर्शक साधलें आहे. इतर
चित्रे मुंबईचे प्रसिद्ध चित्रकार रा. ब. धुरंधर यांनी पूर्वी काढलेल्या
मेघदूतविषयक चित्रांच्या छापील नकला आहेत.

या सर्व आसेष्टांचा व सजनांचा मी अन्तकरणपूर्वक आभारी आहे.
तसेंच मुंबई वैभव छापखान्याच्या चालकानी पुस्तक अल्पावधीत, शक्य तितके
बिनबुक व सुबक छापून दिल्याबद्दल त्यांचेही आभार मानणे योग्य आहे.

मुंबई, १५ मार्च १९९८ ग्रंथकर्ता



( २८)
(कविराज टागोर यांच्या मेघदूतविषयक सूक्ताचे मराठी रूपांतर)

( १) दिव्यर्प्रीतिनिकेतनीं डर्डवनी वागीशचूडामणी ।

स्वर्गींचा कवि कालिदास विलसे साहित्येसिंहासनी ।।

आनंदे प्रतिभार्वधूसह रमे, सेवोनि, सन्मंगल ।

विश्वोत्पन्न सुनीद, जो नित तया दे स्फूर्तिते सोज्वल

( २) प्रेमे पायघडी तया हरितशी पाचूपरी घालित ।

भूदेवी; वरती वितान पसरी आकाश ताराहित ।।

नाचोनी कतुदेवता सभंवतीं, नाना परीच्या सुरा ।

देती, तचवयीवनोत्सव करूं जातां सुर्वे साजिरा ।।

( ३) नाहीं लेशहि दुःख कष्ट; सगळीं सौख्येंहि विश्वांतलीं ।

ठेली जोडनि हात; सन्निध सखी सौंदर्यर्रत्नावली ।।

नित्याची नवयौवनक्षम तच, मद्यार्कही प्यावया ।

केले नदनिंचा सुमप्रैकर जे यत्नेचि गाळोनियां ।।

कीं

१. मूळ सून बंगाली भाषेत आहे, त्याचें प्रो. जी. एच. रूक साहेबाने इग्रंजी रूपानर
करून ते आपल्या मेघदूताच्या इंग्रजी भाषांतरास जोडिलें आहे. सूळांतील कल्पना हृदयंगम
वाटल्यावरून ती मराठीत रूपान्तरीत करण्याचा प्रयत्न आम्ही केला आहे. अर्थीवर, हे रूपा-
न्तरप्रो० रूकसाहेबांच्या इंग्रजी कवितेचेंआहे. २ हे५०४८५ २०३! कळवडले '
या इंग्रजी मुळातल्या शव्दाचे रूपान्तर आहे. ३. साहित्यसासाज्याच्या सिंहासनावर.
४. काव्यकल्पना हीच जणु पत्नी. ५. तारे आणि ग्रहमंडले यांच्या सतत परिश्रमणानें
विश्वांत एक अत्यंत मधुर नाद घुमत असतो, व तो पुण्यशील महात्मे व प्रतिभावातूकवी
यांस आनंद आणि स्कूर्ति देतो, असा समज आहे. ६. सौदर्याच्या सर्व उत्कृष्ट कल्पना
एक जागी करून, त्यांस दिले मूर्तस्वरूप. ७. पुष्पसंभार; ( नदनवनिंचा पुष्पसंभार.)



( २९)
?? ??

( ४) दुईवें घडि साधली, चळ भरे चित्ता महे त्याचिया ।

इन्द्रे शापुनि धाडिला धरणिते जन्मैक भोगावा ।।

स्वर्गातूनि घडे झणीं पतन, घे पृथ्वीवरी बापुडे ।

मर्त्याचे अबू, दूर हो प्रियतमा, कीं वस्त्र माथीं पडे ।

( ५) गेली स्वर्ग-सुखे, प्रियेस मुकला, निस्तेज झाला तरी ।

चिंती प्राग्भवर्मावऱ्द्यधनडढें तो सौहवे' ' अन्तरीं ।।

वैँर्षावैभव पाहूनी उसळली निद्रिस्त पूर्वस्तुती ।

कारुण्यैकरसा कवीश्वर रची या मेघदूतांत ती'' ।

८. जन्म; '' जनु '' हा शब्द योजण्यांत हीनत्व किंवा अल यांचाही बोध व्हावा
हा हेतूआहे. ९. पूर्वजन्मींचे जे संस्कार, त्यांच्या भावबंधनांनीं दृढ झालेले, ( खेहसय्यन्य ).
१०. खेहसर्वध; लागेबांधे.

कल्पनासाडश्यः-तचेतसा स्मरति तूनमबोधपूर्व ।

भावस्थिराणि जननातरसौहदानि ।। ( शा. ५२ ).

११. पावसाळ्यातील सष्टिवैभव. १२. ती, म्ह. ती पूर्वस्थति, जी ह्या मेघदूतांत रचिली
गेलीआहे ती.



संक्षिप्त शब्दांचा खुलासा

उ. मे. मेघस्तकाव्यमू, उत्तरमेघ: ( निर्णयसागर; व्होक ).

उत्तर. उत्तररामचरितमू ( निर्णयसागर; सर्ग; लोक ).

क. सं.... ...त्रहुतुसहार ( ,, ३, ,, ).

किरा...किरातार्जुनीयमू ( ,, ,, ,, ).

कु. सं..कुमारसंभवसू ( ,, ,, ,, ).

गी. गो.... .गीतगोविब्दकाव्यमू ( ,, अटक; सर्ग; लोक ).

ए. मे..... ...मेघस्तकाव्यम्,र्ण्यमेघ: ( ,, ३५ लोक ).

मामा.. ...मालतीमाधवमू ( ,, अंक; लोक ).

मालवि.,.....मालविकाग्निमित्रमू

रघु.... ...... रघुवंशमू
रतिर........ .रतिरहस्वसू

,, '' ''( ,, सर्ग; व्होक
( मल्लिनाथाप्रमाणे)

रतिस..... .रतिसर्वस्वभू (.)रामा. कि...वाल्मिकीरामायण; (किष्किन्धाकाण्य)

रामा.सल....,,,, ( सुब्दरकाष्ट)
विक्यो....... विक्रमोर्वशीयम ( निर्णयसागर; सर्ग; लोक).
शा..........अभिज्ञानशाकुनज्य ( दिनर्णयसागर,,,,).
शिशु.........शिशुपालवधमू (,,,,,,).सु. र. भा... .सुभाषितरत्नभाण्यागारघू( चौखस्वासंस्कृतसीरिझ.



प

ठिपक्यांच्या

७

१०

कटरमऊ



राजकवि श्रीहर्षविरचित

( सरळ समवडच मराठी भाषान्तर)
(सुप्रसिद्धचित्रकार मि. मुलरयांची सुंदरचित्रे, व विस्तूत प्रस्तावनेसह)

-क. रुपया एक
रचनाकार व प्रकाशक

शान्ताराम आ. सबनीस बी. ए. फू. एलू. बी.
इन्दिरा निवास, नवी भटवाडी, मुंबई

सॉलिसिटर

कांहीं निवडक अभिप्रायांतील उतारे
रा. ब. चिं. वि. वैद्य एम. ए., एकू. एक. बी.
ह' 1 ८१! १८१९हिफ १८ घेहीवर्णना _yaाऊ?ाऊाऊं८ाऊ?) ५

पदर? D1ंाऊZ1ंग्र प्रमुनतु आसंहीए. ४४८५ ७५१७८र्ष समश्वोकी ८१पधू? ष्टपुण्प्थ्ध्धूंत्त, शंफड यान १८१०४०४. प.
१२८५०८१ समश्वोकी फूधूसुटठ ५० १८७८४१ ५ ध फसू? ळ्श्चpZ!ट्ट
२५१. घरट.रा. रा. नरसिंह चिं. केळकर बी ए. एव्ह एक. बी.
'' गद्य व पद्य दोन्हीं भाषान्तरें फार चांगली साधली आहेत. पद्यांविषयीं तर असें

म्हणतां येईल कीं, पूर्वी परशुरामपंत तात्या गोडबोले व कृष्णशास्त्री राजवाडे यांनी संस्कृत

नाटकांची भाषान्तरें केली, त्यांतील पद्यांसारखीं, किंबहुना अधिक सरस अशीं आपली पद्ये

झाली आहेत. ''
'' एकंदरीने मराठी पद्य संपूर्णार्थ, व्याकरणशुद्ध, व एकही मर्मस्थान सोडणारे असे झालें

असतां, सयमक समजूत पद्य साधणे ही गोष्ट कौशल्यदर्शक व भाषाप्रमुत्वदर्शक मानावी
लागते; व ते वर्णन आपल्या भाषान्तरास हटकून लागते. ''

शिवाय, केसरी, ज्ञानप्रकाश, नवाकाळ वगैरे वृत्तपत्रांचे अनुकूल अभिप्राय आहेत.

मिळण्याचे ठिकाण-पुस्तककर्त्याकडे, वरील पत्यावर मिळेल.



आषाढाच्या प्रथम दिवशीं अद्रिच्या तुंग आली ।

पाहे मेघा, गजबर करी जेवि उत्रवातकेली ।।

( ९. मे. लो.

रक्षायातें असू रमणिचे, जो नभोमास येत ।

योजावा हा जलद अपुला क्षेमसदेशदूत ।।

या आलें, तो कुटजकुसुमां घेउनी जूतनांतें ।

हर्षे पूजी, करि मधुवचें, तोयदा स्वागतातें ।

०



वगळिलेले
संस्कृत लोकांत ज्या शब्दाखाली
त्यांचा अर्थ खालीं टीपांत दिला

शब्द भाषान्तरांतून



( १) पावे शाप, स्वसखिविरहें दीर्घ, सत्वापहारी ।

वर्षाचा, जो, धंनपतिरुषे, जैं' चुके स्वाधिकारीं ।।

ऐसा यक्ष क्रीम दिन कुणी, सावली जेथ दाट ।

सीतास्नाने शुचिजल अशा रामगिर्यार्श्रंमांत ।।

( २) कामी, कान्तेविण, गिरितर्डी लोटि तो मास कांहीं ।

तेणें त्याच्या कनकैवलय क्षीणहस्तीं न राही ।।

आषाढाच्या प्रथम दिवशीं अड्यिद्यया तुंगे भालीं ।

पाहे मेघा, गजवर करी जेंवि उत्रशर्तकेली ।।

( ३) कसें राहे बघतचि तिथे दृश्य तें मोर्हकारी ।

रोधी' बाप्पे नर्यानं, चिर तो मग्न झाला विचारी ।।

होती उँर्त्कठित सुट्रिट ते लोक मेघोहयाने ।

काक्तोँस्थेषातुर विरेंहिता दुःख तें काय साने? ।।

(४) रक्षायातें असू रमणिचे, जो नभोर्मोँस येत ।

योजावा हा जलेंव अपुला क्षेमेसेंन्देशदूत ।।

या भावे, तो कुटजकुसुमां घेउनी बूतनांतें ।

हर्षे पूजी, करि मधुवचें तोयदा स्वागतातें ।।

१. सत्त्व म्ह. आत्मप्रभाव; '' क्रियासिद्धिः सत्ये भवति महतां नोपकरणे '' ( भोजप्रबंध
झल३० १६७ ). २. धनपति म्ह० कुबेर; त्याच्या रुषें म्ह० क्रोधाने. नेमलेल्या कामांत फकेल्यामुळें, कुवेरानें यक्षाला एक वर्षेपर्यंत अलकावतीख हद्दपार केलें होते. ३. जेव्हां.
४. मुळांत '' रामगियर्ल्त्रमेषु '' असा शब्दप्रयोग आहे. यक्ष वियोगाने अस्वस्थचित्त

असल्यामुळें, तो एकाच आश्रमांत फार वेळ न टिकता, निवासस्थानें वारंवार बदलीत होता
असा भावार्थ दिसतो.
५. कल्पनासादृश्य-( अ) प्रत्याख्यातविशेषमंडनविधिर्वामप्रकोष्ठार्पितम् ।

विधत्कांचनमेकमेव वलयं श्वासापरक्ताधर ।। ( शा ६६)
(ओ) अनभिमुलितज्याघाताकं मुहुर्मणिबंधना-

ल्कनकवलयं खस्तं सुस्त मया प्रतिसार्यते ।। ( शा ३१०)
नकवलयादि पूर्वा ईज३७र्जिं४८ भा. पृ. १७१. छएर १०)

कल्पनासाटश्यः-ऱ्पचितघनमालप्रौढतापिच्छनील: ।

श्रयतिशिरवरमद्रेर्तूतनस्तोयवाह: ।। ( मा. मा. ९ .२४)



( ३)
१५पूवमघ

( १) कश्चित्कान्ताविरहगुरुणा स्वाधिकारात्प्रमत्त:
शापेनास्तंगमितमहिमा वर्षभोग्येण भर्तुः ।

यक्षश्चके जनकतनयास्तनपुण्योहकेपु
स्त्रिग्धच्छायातरुघु वसति रामगिर्याश्रमेधु ।।

( २) तस्मिन्नद्रौ कतिचिदबलाविप्रयुक्त: स कामी
नीत्या मासान्कनकवलयस्त्रशरिक्तप्रकोड ।

आषाढल्य प्रथमदिवसे मेघमास्थिटूसानु
वप्रकीडापरिणतगजप्रेक्षणीयं दशा ।।

( ३) तत्त्व स्थित्वा कथमपि क्र कौतुकाधानहेतो-
रन्तर्बाष्पश्चिरमनुचरो राजराजस्य दध्यौ;
मेघालोके भवति खरिवनोध्प्यन्यथावृत्ति चेत
कण्ठास्थेषप्रणयिनि जने कि पुनर्दूरसंस्थे ।।

( ४) प्रत्यासचे नभसि वयिताजीवितालम्बनार्थी
जीभूतेन स्वकुशलमयीं हारकियन्प्रवृत्तिम ।

स प्रत्यक्रै कुटजकुसुने कल्पितार्घाय तस्मै ।

प्रीत: प्रीतिप्रमुखवचनं स्वागत व्याजहार ।।

७. हत्ती पुढचे पाय वाकवून डोंगराच्या कड्याला टकरा देऊन माती उकरतो. हा त्याचा
आवडता खेळ आहे. ८. मोहकारी म्ह. मनोन्माद, किंवा चित्तविधम उत्पन्न करणारे.
९. हे धीरोदात्त नायकाचे लक्षण आहे. १०? प्रियसंगमोत्सुक; नवमेघोदयानें कामोद्दीपन
होते, ही संस्कृत कवींची आवडती कल्पना आहे. कल्पनासादृश्य-
( अ) ससीकराम्भोधरसंगशीतल: समीरण: कं न करोति सोत्सुक ।। ( क. सं. २? १७).
(आ)अपहतमिव चेतस्तोवदै: सेजचापै: । पथिकजनवधूनां तद्वियोगाकुलानाम् ।।कसं. २. २२)
( इ) नववारिधरोदयादहोभिर्भविक्तय हि निरातपर्धिरम्यैः ।। ( विक्रमो. ४.१०)
( ई) धारासिक्तवसुंधरासुरभय: प्रासास्त एवाधुना

घर्माम्भोविगमागमव्यतिकरकुत्रीवाहिनो वासच ।। ( मा मा. ९१७)
( उ) दिवस इवार्वत्यामस्तपात्यये जीवलोकस्य । ( शा. ३?९)

११० ( कान्ताफआखेष) आपापल्या बायकांस आलिंगण्यास आतुर झालेले विरही लोक
१२. नभोमास, म्हणजे इंग्रज) जुलै-आगष्ट; ' नभसू ' म्ह ० श्रावण महिना. १३. जलद
म्ह. जल देणारा, अर्थातू मेघ, १४. क्षेमसमाचार पाठविण्यासाठी दूत



( ४)
(५) धूम, ज्योती, जल, पवन यांपाखुनी मेघ होती ।

जी योग्या करणैपडता त्यांत कैसी, अहो! ती?
हें उत्कंठाविधुर विसरे, प्रार्थि मेघा, बिचारा ।

योग्ययिंाएग्यीं स्मरहेंत न हे लेश थारा विचारा ।।

( ६) घेसी जन्मा सुविहित कुली पुष्करीवर्तकांचे ।

मंत्री, तूं गा! विबुधपतिचा रूप घेसी रुचे जें ।।

तेणें प्राथी तुज, विधिबळें होउनी बंधुहीन ।

यात्रा वळ्या गुणिजन बरी, सत्फला दुर्जनीं न १
( ७) सर्तताचा अससि, जलवा! तूं सखा; स्वामिशापें ।

जी मत्कान्ता मुकलि मजला, तोषवीं ती निरोपें ।।

जाणें जे नगरि अलका जेथ यक्षेश्वँरांची ।

सद्ये शक्यम् धवलित करी शर्वर्भालस्थ जीची ।।

( ८) आशार्लोला, पवनपथिं तूंचालता, पान्थकान्ता ।

न्याहाळीती वरि उचतुनी भालिंच्या कुंतलाँन्ता ।

येतां ख्ये दिन न विधुरा प्रेयसी सेवि कोण? ।

नोहे माझ्यापरि जरि दुजा, जो पराधीन दीन ।।

( ९) मागी ख्ये प्रियर्सुडँअदसे प्रेरिती मंद a*aाँrंरे ।

डावे होती रव मधुरही a*aाँतकांचे तुझ्या, रे ।।

गर्भार्धार्नोत्सव तव घडे दर्शने, जाखनीया ।

येती पंक्ती गगनि तुजला, सरसांच्या, पहाया ।।

१. हे मेघाचे पृथक्करण कालिदासाच्या वेळीं प्रचलित असलेल्या कल्पनेप्रमाणें आहे.
२. इंद्रियांचें कार्यक्षमत्व. ३. मूळ लोकांत सजीव व निर्जीव यांमधील भेद कामांधांस
कळत नाहीं, असा शब्दप्रयोग आहे.
४. कल्पनासादृश्य-(अ) अद्दयास्को हि नारीणामकालज्ञो मनोभवः । (रघु. १२१३ ).

(आ) कामातुराणां न भय न लज्जा । ( सु. र. भा खो. ८४६ पा. १७९)
( इ) नव पअति जात्यंध: कामान्धो नव पश्यीत । ( सु. र. भा. पृ. १६७. जे २६३

स्वाने तोडलेल्या पर्वतांच्या पंखांपासून उत्पन्न झालेल्या मेघांस '' पुष्करावर्तक ''
म्हणतात. ' आवर्तक अं, ' कुंजर ', ' जीसूत ' वगैरे मेघांचे अनेक प्रकार आहेत; ते प्रलय-
काली दृष्टि करितात. ६. हा शब्द द्वयर्थी योजिला आहे-(अ) ग्रीष्यकाळातील उकाड्याने
हैराण झालेले (आ) संकटग्रस्त. ७. यक्षेश्वर० कुबेर. ''मानार्थे बहुवचनसू''.८. शर्व म्ह.



( ५) धूमज्योतिः सलिलमसतां संनिपातः क्र मेधा
संदेशार्था: क पडुकरखी: प्राणिभिः प्रापणीया: ।

इत्यौत्सुक्यावपरिगणयन्गुह्मकस्तं याचेकामार्ता हि प्रकृतिकृपणाश्चेतनाचेतनेपु ।।

( ६) जातं वंशे सुवनविदिते पुष्करावर्तकानां
जानामि त्वां प्रकृतिपुरुष कामरूपं मघोक ।

तेनाथिंत्वं त्वीय विधिवशादूरबन्धुर्गतोदुहं
यात्र्या मोघा वरमधिगुणे नाधमे लडधकामा ।।

( ७) संतप्ताना त्वमसि शरणं तत्पयोद प्रियायाः
संदेशं मे हर धनपतिक्रोधविकेषितस्य ।

गन्तव्या ते वसतिरलका नाम यक्षेश्वराणां
१ बाह्योद्यानस्थितहरशिरश्चन्द्रिकाधीतहर्म्या ।।

-ल( ८) त्वामारूढं पवनपदवीमुदगृहीलालकान्ता
प्रेक्षिष्यजते पथिकवनिताः प्रत्ययावाचसन्त्य ।

क: संनद्धे विरहविधुरां त्वटयुपेक्षेत जाया
न स्याहन्योध्प्यहमिव जनो य: पराधीनवृत्ति ।।

( ९) मन्हं मग्न नुदति पवनआनुकूलो यथा त्वां
वामश्चायं नदति मधुरं चातकस्ते सगल्या ।

गर्भाधानक्षणपरिचयान्नूनमाबद्धमाला
सेविष्कढ्यते हे नयनसुभगं खे भकतं बलाकाः ।।

रू.शंकर; अलका कैलासाच्या अत्यंत जवळ असल्यामुळें, तींतील घरांवर शंकराच्या कपाळी
असलेल्या चंद्राचा प्रकाश बाराही महिने पडतो अशी कल्पना आहे. ९ आशेनें ज्याची मने
उल्लसित झाली आहेत, अशा. मेघोदय झाल्याबरोबर आपले प्रवासी पती शक्य तितक्या
लवकर घरीं आल्याशिवाय रहाणार नाहींत, या दृढ विश्वासानें आशेचा उदय झाला आहे.
१०. केसांच्या टोकास, अग्रप्रांतांस, शेवटास ११. प्रिय मित्रासारखे अनुकूल; हे दोन्ही
शुभ शकुन गणले जातात.

कल्पनासादृश्य- पवनस्यानुकूलत्याआर्थनासिद्धिशंसिन: । ( रघु. १४२ ).
१२ मेघदर्शनानेंवगळ्यांची गर्भधारणा होते असा समज आहे. गर्भबलाका दधतेदुधयोगान्नाके
निवद्धालय: समंतातू । ( मल्लिनाथ ). १३. सारस म्ह. बगळे.

१ शहराच्या बाहेरच्या उपवनांत वली करून राहिलेला. १ ''सग्स्नध:'' हा शब्द द्व्यर्थी

योजिला आहे-! १) गर्दिष्ट, (२) संबंधी. हे '' नयनसुभगं '' म्ह- सुंदराला.



( ६]
( १०) जाई वेगे, तव वेहिनिते, सोडनी भीति, पाहे ।

कडे जीवा जगबुनि सती, जी दिना मोजिताहे ।।

भंगू पाहे हृदय विरहें लोले पुष्पासमान ।

स्त्रीचे, आशा टिकवि बहुधा, एक आधार जाण
( ११) जागोजागी उठति कदंली, हो धरित्री रसाळी ।

जेणे, तूझा रर्व मधुर तो, ऐकुनी, मानसाला ।।

जाणारे जे, बिसैकिसलये घेउनीयां फराळ ।

कैर्लांसाती सहचर तुझे होति मागी, मराळे ।।

( १२) आलिंगोनी तव गिरिसँर्खा घे निरोपा, जयाच्या ।

श्रणीभगीं विलसति खुणा रासर्पोदांबुजांच्या ।।

जेव्हां कौले पडत तुमची गांठ बर्षार्वसानें ।

सोडावी तैं प्रणर्येपिशुने उष्णबीध्यें जयाने ।।

( १) ऐके आधीं तुज कथितसें मार्ग जो सोईर्वार ।

संदेशा मी धुतिसुरबदशा मासुती सांगणार १
जेणे जातां, पद ''गिरिशिरी ठेबुनी घे विसावा ।

ताजे पाणी वनर्तेटिनिचे सेबुनी शीण जावा ।।

-१. वहिनी ( मुळांत, '' -धातूरजाया '') हा शब्द कवीने फार चतुराईने वापरला आहे,
व तो यक्षाचा मेघावरील -धातृभाव व विश्वास सुचवीत आहे. श्रातूजायेला भेटण्यांत
( एकांतांत) मनांत शंकित होण्याचें मुळींच कारण नाहीं. '' अवश्य द्रक्ष्मीस '', म्ह. भीति
किंवा शंका सोडून भेट. २ नाजूक; कोमल.
३. कल्पनासादृश्य:-;अ) आशातंतुर्न च कथयतात्यंतमुच्छेदनीयः ।

प्राणत्रण कथमपि कसे-प्यायताध्या: स एक: ।। (मा. मा. ९२६)
( आ) गुर्वपि विरहतच्यःखमाशास्त्रव: साहयति ।। ( शा ४१५)

'' शिला, या शब्दाचा अर्थ चिपडमकरांनी ' छत्री ' असा केला आहे महि
नाथ '' कदल्या च शिलीधा स्वाद'' असा अर्थ करतो. आपट्यांच्या कोशांत ' छत्री' म्ह.
ध्ण्ण्ष्ट05, फा८४५१२००, याचा समानार्थक, ' शिलीधक' किंवा 'कदलीकुसुम' असा
दिला आहे. ''शिलीधा'' म्हणजे कोंकणांत ज्यांना 'चवई' म्हणतात त्या असाव्यासें वाटतें
कल्पनासादृश्य:-?' अ) उद्यत्कंदलकान्तकेतकभूत: कच्छा: सरिस्कोतसा

माविर्गन्धशिलीन्धलोधकुसुमस्मेरा वनानां ततिः ।। (मा मा ९१६)



७

(१०) ता चावश्य हिवसगणनातत्यरामेकपत्री-
मव्यापन्नामविहतगतिर्द्रक्षयसि आसुजायाभू ।

आशावयध: कुसुमसडश प्रायशो हग्कृनाना
सद्यपाति प्रणय हृदयं विप्रयोगे रुणद्धि ।।

( ११) कतु यज प्रभवति महीमुच्छिलीस्वजामचन्ध्या
तच्कृत्या ते श्रवणसुभग गजितं मानसोत्काः

५०मे

आ कैलासाद्विसकिसलयच्छेदपाथेयवडत:
सपत्स्यन्ते नभसि भवतो राजहंसा: सहाया:

( १२) आपृच्छस्व प्रियसखममुं फ्लॅतुरकुमालिक्य शैल
वी! पुंसा रघुपतिपदैरश्तिं मेखलासु ।

काले काले भवति भवतो यस्य संयोगमेत्य
खेहव्यक्तिक्षिरविरहज मुक्रतो बाष्पमुष्णसू ।।

( १३) मार्ग तावच्ळृझ कथयतस्त्वत्प्रयाणानुरूप
संदेश मे तहनु जलद श्रोण्यसि श्रोत्रपेयथ ।

खिज दिसा शिखरिपु पदं न्यज्य गन्तासि यत्र
क्षीण: क्षीण: परिलधु पय: खोतसां चोपमुज्य ।

(आ) कालाधयोगादुदिताः शिलीजधा:। संपन्नसस्वांकथयन्तिधात्रीम्।।मष्ठिनाथ(निमित्तनिदान)
५. समृद्ध किंवा फलवती. ६. गंभीर व गोड मेघगर्जना ऐकून पृथ्वी समृद्ध होते, अशी
कल्पना आहे. ७. कमलततूची कोमल असें, तुकडे. ८. कैलासापर्यंतचे ९ हसपक्षी; ( जे
मेघगर्जना ऐकून मानससरोवराच्या रल्यास, तोंडांत कमळतंतूंचा फराळ घेऊन लागतात)
१० गिरिसखा, म्ह. रामगिरी पर्वत, मेघाचा सखा, ज्यावर यक्षाचा वास आहे
११. मध्यभागावर. १२. या पर्वतावर लंकेस जातांना श्रीराम विसाव्यांसाठी राहिले; व
त्यावर श्रीरामचरणांच्या खुणा आहेत, म्हणून त्याला रामगिरी असें नांव पडले हा क्यिंंयाद्रि
पर्वतमालेपैकी असून मेखला पर्वताच्या उत्तरेस आहे. येथें रेवानदी उगम पावते १३ एका
वर्षानंतर, ( पावसाळ्याच्या सुरवातीस ). हें '' काले काले '' याचे भाषांतर आहे १४
स्नेहनिदर्शक. १५. पहिल्या पावसाचे पाणी पडल्याबरोबर तापलेल्या डोंगरांतून जी उष्ण

वाफ सुटत असते तिचा हा उल्लेख असावा. ' बाष्प ' हा शब्द द्व्यर्थी योजिला आहे:-अअधू (आ) वाफ. ११. यक्षानी सांगितलेल्या वाटेवर पुष्कळ नद्या व पर्यंत आहेत म्हणून
ती विशेष सोइवार पडेल.

??????? ??????????????क्र '' अन् '' म्ह० उंच.



( ८)
( १४) अबीचें हा शिखर हरितो, काय हो! आजि वारा ।

ऐशा मार्वे तुज चकितशा देखती सिःहवाला ।।

स्थाना सोडी वरनिचुँल या, उत्तरे धाव मार ।

दिष्टa*aाँगांचे षींथ चुकबुनी चंडशुडाँग्रहार ।।

१५)र सारी जणु वितळुनी तिले रम्य रूप ।

वल्मीकाग्रातुनि वरि उठे, अर्धसें इंद्रचाप ।।

शोभा तेणें, वपु बहु तुझी पाविजे श्यामला जे ।

गोपालाची जणु विनटली मूर्ति बैर्हे सतेने ?।

( १६) तूं शेतीचा प्रभव गणूनी, योषिता ग्रामवासी ।

प्रेमे पीती नयीनं तुजला, नेणत्या भूविलाखी ।।

सीरोर्त्क्षेपे नवखेरभिता मालर्भूमीस बेघे ।

कांहीं मार्ग वळ्रुनि मग तूं उत्तरे चाल वेगे ।।

( १७) दावासीते शमविसि पुरा धारिर्वेर्षें थेंभूतें ।

तेणें श्राता एथि तुज शिरी घेइजे आखर्क्केंडे ।।

कामा आला प्रथम, करि जो याचना आश्रयाची ।

सेवी त्यातें अधमहि; कथा काय हो! उचेर्तांची! ।।

'१. वरनिचुल म्ह. जेथे निचुलांची सर्वोत्कृष्ट झाडे उगवतात अशी जागा; ' निचुल ' ही
पाण्यांत वाढणारी वेतासारखी झाडे असावी. २. '' ऐरावत: पुण्डरीको '' वगैरे आठ दिग्गज
किंवा दिडूनाग. ३. निचुल व व दिडूनाग हे दोन प्रसिद्ध विद्वान होऊन गेले, त्यांस उद्देशून

हें आहे असें मात्रिनाथ म्हणतो. पण बुद्धमताचा उपदेशक दिडूनागाचार्य हा इसवी ५-६
शतकांत होऊन गेला; तसेंच निचुल नांवाच्या एका विद्वानानं भोजराजाच्या पदरी असलेल्या
कालिदास ' नांवाच्या कवीच्या ' नानार्थशब्दरत्न ' या ग्रंथावर ' तरला ' नांवाची टीका

लिहिली जाहे. अर्थीत, हेतिन्ही इसवी ५-६ शतकांत होऊन गेले असल्यास, इसवी शकाच्या
पहिल्या किंवा दुसऱ्या शतकांपूर्वी लिहिलेल्या मेघदूत काव्यांत त्यांचाउल्लेख असणें शक्य नाहीं.
मेघदूताचा सर्वात जुना टीकाकार वल्लभदेव हा आपल्या टीकेत यासंबंधी कांहींच उ?हेरव करीत
नाहीं, ही गोष्टही लक्षांत ठेवण्यासारखी आहे. आम्ही शेवटच्या चरणाचा सरळ अर्थ लक्षांत

घेऊन भाषांतर केलें आहे. ' परिह ' ( परित) म्ह. ' चुकविणे ' ' अवलेप ' म्ह. हल्ला

(आपण्यांचा कोश पहा.) ४. गोपालकृष्णाची; मुळांत '' गोपवेषस्व विष्यगे '' असें आहे.
कल्पनासादश्यः-चजन्कचारुमवूरशिख्त्रंडक मण्डलवलयित वेशभू ।

प्रचुरपुरंदरधनुरनुरंजितमेदुखुदितसुवेशमू ।। ( गी. गो. सर्ग ९३)
५० मोरांच्या पिसांनी; श्रीकृष्ण आपल्या वेषभूषेत मपूरपिच्छाचा उपयोग करीत असल्याचें



हू ९१
( १४) अहे: खूज्ञ हरीत पवन: किंस्विविखुन्मुाईभ्रि-ः२ःः

ईट्सदुग्धकितचकिर्त मुग्धसिःद्वाहनाभि: ।

स्थानाहस्मात्सररपनिचुलादुत्पतोहड:ऽमुरब: रवे
विडहूनागाना पथि परिहरन्स्धूलहस्तावलेपालू ।

( १५) रउच्छायाव्यतिकर इव प्रेक्षयमेतत्पुरस्ता-
द्वल्यीकाग्रात्त्रभवति धनुःरवण्डमारवण्डलस्य ।

येन श्याम वपुरतितरा काळितमाषत्स्यते ते
बर्हेणेव स्फुरितरुचिना गोपवेषस्य बिष्णो: ।।

( १६) त्वटयायत्त कृषिफलमिति भूविलासानभिज्ञैः
प्रीतिलिग्धैर्जनपदवधूलोचनैः पीयमानः ।

सद्य: सीरोत्कषणसुरभि क्षत्रेमारुख माल
किंचित्पश्चाहज लघुगतिर्भूय एवोत्तरेण ।।

( १७) त्वामासारप्रशमितवनोपसुचं साधू सूर्धा
वक्षयत्यDg-ग्नमपरिगतं सानुमानाखकूटः ।

न क्षुद्रोड-प प्रथमसुकृतापेक्षया संश्रयाय
प्रति मित्रे भवति विमुरक कि पुनर्यस्तथोत्रैः ।।

विश्रुत आहे. मोरपिसांत इन्हधनुष्यासारखे अनेक रंग असतात, व मेघ रंगाने त्यामवर्ण

असतो; म्हणून, इब्दधनुष्यानें भूषित मेघ, मयूरपिच्छधारी कृष्णासारखा दिसेल.
६. हारीरक्षेप म्ह. नांगर; ' नवसुरभिता ' म्ह. नवीन सुवास असलेली. नागरत्यामुळे

नवीन सुवास सुटला आहे, अशी. ७. मालक्षेत्र; विल्सनच्या मते हें ' मालदा ' शहर
असावें; कांहीं विद्वान् हे यवतमाळ असावें असें म्हणतात. ८. मुळांत '' पश्चातू '' आहे,
त्याचें हें भाषानर आहे. '' पडाल '' या शव्दाचे मल्लिनाथानें केलेले विवरण पहा.
परखीरूप मालक्षेत्राचा उपभोग घेतल्यानंतर, लोकापवादनिवारणार्थ, सरळ पुढें न जातां
जरा आडवळण घेऊन जा, असें यक्ष मेघास सांगत आहे. ९. ( दृष्टि झाल्यामुळें) द्रुत-गति
होऊन; '' निर्वृष्टत्यातूक्षिप्रगमन: '' ( मल्लिनाथ ). १०? वारिवर्षे म्ह. पाण्याच्या वर्षांवाने
प्रभूते' म्ह. पुष्कळ. ११, अमरकटकानें हें नांव ' आसकूट ' शब्दाचा अपधंश आहे, हा

किंयाद्रीच्या पूर्वेस आहेर' येथें नर्मदेचा उगम आहे. १२. उन्नत म्ह. श्रेष्ठ किंवा उंच
कल्पनासाप्श्यः-दिवाकराद्रक्षति यो गुहासु लीन दिवाभीतमिवाधकारघू ।

ज्येदुपि तून शरण प्रपन्ने ममवमुवैशिरसाअतीव ।। ( क सं १

रं' व. .१ २).
-२- '' उन्मुखीभि '' म्ह. वर चेहेरे करून
ई ' दृष्टोत्साह: '' म्ह. ज्याचे गगनोत्ग्तन ( स्त्रिया) निरखून पहात आहेत असा
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( १८) त्याचीं पोर्श्वें, परिणतफला पीतशी आंबराई ।

झांकी; सूतीं शिखरिं विलसे श्यार्मला जोऐ तुझी ही ।।

शोभा तेव्हां अमरमिधुनी कोतुक, बा! पहावी ।

भूधाचा स्तन मधिं निळा, बाजुनीं गौर जेवीं ।।

( १९) राह कुंजीं, विहरति जिथे भिलिणी, तूंजरासा ।

बुट्टी हो डुतगति; पुढें तोडितां मार्ग साचा ।।

खो लोळे उपलैविषमी विंध्यैपाही १ग्हासी ।

कीं काढेली गजतनुवरी रंगवलीच स्वाशी ।।

( ऐ.) ती पाणी, वनर्गजमहे उग्र जें दर्प घेई १

जंबूकुंa*aाँकुल, करुनियां वृष्टि, घेवोनि जाई ।।

अंतर्सीरा! तुज बुझंविण्या, गा! शकेनाचि वारा ।

रिर्क्तोते ये लर्र्धुंपण,वरी पूर्णती गौरवाला ।।

( २१ )' नापे झाली शबेर्ले, बधुनी, कळ्या केर्सर्रानी ।

ओल्या जागी प्रथम फुलेल्या रानकेळी धोनी ।।

तैसा माळावरि बर्हैंलला गंध घेतां धरेचा ।

सेर्रिंगा त्वत्पथ, नवजलें सिक, हो ज्ञात साचा १
( १) वाटे घाई जरि तुज असे जावयाची मदर्थ ।

होई कालव्यय सुकुटजीं पर्वतापर्वतांत ।।

केकानार्दे, सजलनयनीं, स्वागता सिद्ध, भावे ।

त्या मोरांही अवगशनियां, शीख जाया निघावे ।।

----------------१. पर्वताच्या वाजू २. मुळांत '' स्निग्ध्रवेणीसमा '' म्ह. काळ्याभोर वेणीसारखी
असा शब्दप्रयोग आहे; पिकलेल्या आज्यामुळे पिवळ्या दिसणाऱ्या पर्वताच्या बाजू, व
त्यांवर असलेला स्त्रीच्या काळ्याभोर वेणासारखा मेघ, यांचें, व मधे नीलवर्णी असलेल्या
श्रीच्या गौर स्तनाचे साध्य दर्शविले आहे. ३. पर्वत हा जणू भूदेवीचा स्तन आहे, अशी
कलपना. ४. हे नर्मदा नदीचे दुसरे नांव आहे. ७५. मोठमोठे दगड असल्यामुळे उंचसखल
'असा; ' उपल ' म्ह. दगड; ' विषम ' म्ह. उंचसखल; असा विन्याद्रीच्या पायथ्याचा
प्रदेश. ६. विष्यपर्वत हत्तीचे उत्पत्तिस्थान आहे:-'' हिमवद्विंप्यमलया गजानां प्रभवा: । ''
( मल्लिनाथ ). ७. जांभळीच्या झाडांनी ज्या पाण्याचा वेग जागोजाग
अडविला गेला आहे, असें. ८ या शब्दप्रयोगांत ' सार ' या शब्दावर श्वेष आहे;
सार'' म्ह. ( १) पाणी; ( ऱ्ये) सामर्थ्य, किंवा द्रव्य. ९. ( आखलेल्या मार्गावरून)

जबरीनें दूर ओढून नेण्यास. १० ' रिक्त ' म्ह० रिकामे; किंवा संपत्तिहीन. ' लघुपण '
म्ह- हलकेपणा किंवा कमीपणा. ' गौरव ' -७० आदर किवा मोठेपणा; ' पूर्णता ' म्ह०
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( १८) छचोपाडत: परिणतफलैंद्यौतिक्रि कानाचे-

ल्यच्यारूडे शिखरमचलः स्त्रिग्धवेणीसवर्णे ।

ःक्टूजूरनं यास्थत्यमरमिधुनप्रेक्षणीयामवस्थां
मध्ये श्याम स्तन इव भुवई शेषविस्तारपाण्दुः ।।

( १९) स्थित्वा तस्मिन्यनचरवधूमुक्तकुत्रे मुहूर्त
तोयोत्सर्गदुततरगतिस्तत्पर वर्ल्ड तीर्ण ।

रेवा द्रक्षयस्थपलविषमे विन्ध्यपावे विशीर्णा
भक्तिच्छेदैरिव विरचितां भूतिमहे गजस्य ।।

( २०) तस्यास्तिक्तैर्वनगजमहैर्वासित वान्तवृष्टि-
र्जस्थळजप्रतिहतर तोयमादाय गल्ले! ।

अन्टसार घन तुलयितुं नानिल शक्यति त्वां
रिक्त: सर्वा भवति हि लघु: पूर्णता गौरवाय ।।

( १) नीपं हा हरितकपिशं केसखैर्धरूढै-
राविर्मूतप्रथममुकुला कन्दृलीबानुकच्छप ।

जग्डवारण्येल्हधिकसुरभि गन्धमाघाय चोळ्या
सारज्ञास्ते जललवडच: सूचयिष्यन्ति मार्गप ।।

( २२) उत्पश्यामि ब्रुतमपि सखे मत्प्रियार्थ यियासगे
कालक्षेपं ककुमसुरभौ पर्वते पर्वते ते ।

शुहापाई. सजलनयनै स्वागतीकृत्य केका
प्रत्युद्यातः कथमपि भवान्गन्तुमाशु व्यवस्येतू ।।

????? ??????श्रीमंती किंवा भरीवपणा. ११. कदंबवृक्षाचीं फुलें. मुळांत '' नीपं '' असा एकवचनी
शब्दप्रयोग आहे. तो जातिवाचक असल्यामुळें, भाषांतरांत अनेकवचनाचा उपयोग केला
आहे. १२. नाना रंगाची; मूळ लोकांत वापरलेल्या '' हरितकपिशं '' या शब्दप्रयणोनें
मुख्यत्वेकरून पिवळा, लाल, व श्याम अशा तीन रंगांचा बोध होतो, बारकाईने पाहिल्यास
कदंबवृक्षाच्या अर्धस्कृट कळ्यांत आणखीही एक दोन रंगांची पुसट आ दिसते
म्हणून भाषांतरांत ' शबल ' म्ह. नाना रंगाची हा शब्द वापरला आहे. १३. अर्धख्य.
१४. 'केसर' म्ह. ज्यु. १५. फुक्या म्ह. फुललेल्या; कळ्या आलेल्या. १६. पळतांपळतां
घाईनें रानकेळीचे कोंब पटापट तोडून खाण्याची क्रिया दर्शविण्यासाठी हा शब्द योजिला
आहे. १७. जोरकस; घाणेजियास सहज अवगत होणारा. १८. ' सारंग ' या शब्दाचे चार
अर्थ होतातः-(१) अमर (२) हरिण (३) चातक (४) हत्ती. प्रत्येक ओळीबरोबर जो अर्थ
सयुक्तिक दिसेल तो त्या त्या ओळींत टीकाकारांनीं घेतला अहे.

-क्र '' तून '' म्ह० खरोखर.



( १२)
( २३) उद्यानांच्या बंड, तव लिनी, पांडरा केतकांनी ।

चइएंत्ंयें सारी घरर्टिं करूनी व्यापिलीं वायसांनीं ।।

रानें जेथे करिति पिकल्या जांभळी श्यामवर्ण ।

हसा थोडी बसति जिकडे, होति ऐसे वर्धार्ण १
( २८) जातां, लोकी प्रथित, विदिशी राजधानी तयांची ।

लाथे तें, परिर्णति परी, बा! विलासीपणाची ।।

तीरी वीचिध्वँनिमुरवर जें, चचर्लश्रूतंरगी ।

प्यावे वेत्रो-जल मधु, तिचे स्थ कीं, प्रेमरंगीं ।।

( २५) नीचैनीर्मो गिरिवरि वर्से; काहि विश्चांति चारवीं ।

९ कौदबी पुलकित तव स्पर्शनें जाहला कीं ।।

जेथे वेश्यारतिपरिमळें व्यापिर्ल्यंrंाrं केहैरानी ।

चंडोर्दींम प्रकटिलिं निजे यौवने नागरानी ।।

( ६) वर्षी जातां पर्थ नवजलें, घेउनी विश्रमास ।

तीरोद्यानीं वनतटिनिच्या, इथिकाजाँर्लेकन्स ।।

गर्र्डेस्वेदा पुखनि कमले कर्णिचीं म्लान होती ।

छायादानें अशाच सुखवी माळिणींचीं भुखे तीं औ।

( २७) घ्यावा लागे, त्यजुनि अदिची, बांकुडा मार्ग तते ।

प्रासादांचा विसर न तरी उजनीच्या पड दे ।।
विद्युत्तेजें पुररमणिचे नेत्र 'र्भणैं विलोल ।

त्यांहीं तेथें जरि न रमली, बा! तुझा जन्म फोल ।।

'' ''१. कुंपणे; ' बघू ' हा शब्द बहुधा कोंकणांत वापरतात. २. टीकाकारांनीं या शब्दाचे
दोन अर्थ केले आहेत ( अ) बुद्धालये; कालिदास हा अग्निमित्राचा आश्रित व पुष्पमित्राचा
समकालीन मानिल्यास हा अर्थ संभवनीय दिसतो. बुद्धधर्माचा पाडाव करण्याचा पुष्पमित्रानें
भगीरथ यत्न केला; त्यामुळें बुद्धालये ओसाड पडून त्यांत कारध्यानी घरटी केली असतील.
( आ) दुसरा अर्थ-वड, पिंळ वगैरे चवाठ्यावरील वृक्ष. हाअर्थ विशेष संभवनीय दिसतो.
३. पावसाळा जवळ आल्यामुळे, हंस दशर्वात थोडी वस्ती करून मानस सरोवरीं जाण्याची
तयारी करितात. ४. ' दशार्ण ' म्ह. दहा, कण म्ह. किल्ले किंवा नद्या आहेत, असा प्रदेश.
ज्ञ हल्लींचा छत्तीसगड असावा. कांहीं विद्वानांच्या मते हा भैलसा प्रांत असावा. ५ हें हल्लीचे
भेलसा शहर असावें; याचे वाणाच्या कादंबरींतही वर्णन आहे ६ पराकाष्ठे सवोत्कष्ट

फळ. ७. तीरावरील लाटानी केलेल्या नादामुळे बोलके कवीने या नादाला प्रणयिनीने प्रथम
चुंबनाच्या वेळीं योजलेल्या प्रतिषेधात्मक शब्दांची उपमा दिली आहे

कल्पनासादृश्य-'' प्रतिवेवाक्षरविकुवाभिरामम '' ( शा ३२२.



तथ
च्यी विलोल ।

व बा! तुझा जन्म



( २३)च ७. सुचिष्ठि८.

नीडाफश्रैर्गृहबलिमुजामाकुलग्रामचैत्या: ।

-त्वटयासत्ते परिणतफलश्यामजम्वूवनान्ता:
संपत्स्यन्ते कतिपयदिनस्थायिहंसा इशार्णा: ।।

( २४) तेषा विश्च प्रथितविदिशालक्षणां राजधानी
गत्वा सद्या ऽफलमविकलं कामुकत्वस्य लढ्या
तीरोपकितंस्तनितसुभग पास्यसि स्वादु यस्मा-
त्ससूभह मुखमिव पयो वेत्रवत्याश्चलोर्मि ।।

( २५) नीचेराखय गिरिमधिवसेस्तत्र विश्रामहेतो-
स्त्वत्सपर्कात्पुलकितमिव रूप्रौढुपुष्पैः कढ. ।

य: पण्यखीरतिपरिमलोद्वारिभिर्नागराणा-
मुदामानि प्रथयति शिलावेस्मभिर्योवनानि ।।

( २६) विश्रान्तः सन्व्रज बननदीतीरजातानि सिड-
झुद्यानानां नवजलकणैर्खूथिकाजालकानि ।

गण्डस्वेदापनयनरुजाक्लान्तकर्णोत्पलाना
छायादानात्क्षणपरिचित पुष्पलावीमुखानाम ।।

( २७) धक: पळ्या यदपि भवतः प्रस्थितस्योत्तराशा
सौधोत्सज्ञप्रणयविमुरवो मा स्व भूरुजभिन्या ।

विद्यलामस्फुरितचकितेस्तत्र पौराज्ञनानां
लॉलीपहिर्यदि न रमसे लोचनैर्वीडतोदुत्ति ।।

८. तरंगांच्या योगाने जिचे धू-विलास सुरू आहेत असा भास होतो, अशी.
कल्पनासादृश्यः-तखौधूभडाष्ट्रउभितविहगश्रेणिरशना ( विक्रमो. ४५२ ).

९. वेत्रावती नदीचे पाणी; ( हेंच जणू तिचे मुख ). ही नदी सध्यां ' बटवा ' या नांवानें
ओळखली जाते. १० आस्थ म्ह. तोंड, मुख ११. विदिशा नगरीजवळ असलेला एक
पर्वत कांहीं टीकाकार यास ' वामनगिरी ' म्हणतात १०. ' जो ' म्ह० जो नीचे; पर्वत

१३. कदंब पुष्पांमुळे. १४. व्यापिल्या म्ह० व्यापिक्यो: भरून गेलेल्या. १५. कदर म्ह.
गुहा रतिपरिमळानें व्यापिलेल्या गुहांमुळें यौवनांची प्रतीति येते. १६? बेफाम; अमर्याद

कल्पनासादृश्यः-माल्यामोदी मुहुरुपचितस्फीतकर्पूरवासो ।

वातो पूनामभिमतवधूसन्निधान व्यनक्ति ।। ( मा. मा. ७५)
१७. जुईच्या कळ्या; येथें '' रेतः सिक्त्वा कुमारीपु '' ही कल्पना ध्वनित आहे (मझिनाथ)
१८. गालावरील घाम. १९. उत्तर दिशा. २०. भयाने

अं भूचिभिलेऽ म्ह० उमललेल्या; ३ ''सद्य:'' म्ह. ताबडतोबं' ' प्रौढ'' म्ह०



( १४३
( २८) वीचिक्षोमें मुरवरविहगँश्रेणि कांचीच शोभे ।

जीची; कवी, स्वैबलितगति जी, नाभि वरूपनिविध्येचा, पथि उतैरुनी, तूं रसास्वाद घेच ।

वार्मा प्रेमा प्रकट करिती स्वप्रियीं विर्स्त्रमेच ।।

( २९) वेर्णीजैसी तडर्सलिल जी, तूं दुरावोनि झाली ।

जीर्ण पणे तीट गळुनियां, पाडता जीस आली ।।

ख्ये, ऐसी विरहविधुरा, थोर सौभौग्य दावी ।

जेणे वृद्धी 'वरिल सरिता, ती कुंती त्वां करावी
( ३०) गांवोगांवीं जरठ कथिती बलीला, अँर्वती ।

ऐसा येतां, विपुलविभवा गांाईंठ तूं उजनी 'र्तंाई ।।

जोलो ये सुकृतनिधि कीं स्वर्गवासीजनांचा ।

शेषे पुण्ये धरणि हरिला दिर्र्व्येई लागे साचा ।।

( ३१) जो हंसांची श्रवणमधुरे कूजितें दूर नेई ।

प्रातःकालीं विकर्चंकैमला सेबुनी गंधवाही ।।

शतिस्पर्शै हरित खुरतग्लानि जेथे स्त्रियांची ।

शिर्प्रावात, प्रियतम करी की रतियार्थनाची ।।

१. किलबिलाट करणाऱ्या पक्ष्यांची रांग.
कल्पनासादृश्य:- '' तलंधूभट्टाक्षुभितविहगश्रेणिरशना '' ( विक्रमो. ४५२ ).

२. कमरपट्टा किंवा खाना ३.अडस्पळणारी गति आहे जिची. ४. भोंवऱ्याच्या रूपाने. ५. हें
'' सत्रिपत्य '' या शब्दाचे भाषांतर आहे; ' अडवून, किंवा ' हाश करून ' असें भाषांतर
आमच्या मते बरोबर नाहीं. ६. सुंदर व मानी स्त्रिया. ७. विलासांनीं; गंगारचेष्टा करून.
कामशास्त्रांत या चेष्टांचें असें मनोहर वर्णन आहे:-

सिग्धं दृष्टिपथं विभूषिततनु: कर्णत्व कंडूयनमू ।

नाभेर्दर्शनमुत्पथ च गमन वालस्प चालिक्रनमू ।।

केशाना च मुहुर्मुहुर्विवरण वार्ता च सख्या सह ।

कुठं प्रीतिवशातूस्त्रियः समदना दशा नरं वांछितमू ।। ( वल्लभदेवाची टीका )'
८. जीत थोडे पाणी शिल्लक राहिल्यामुळें, जी स्त्रीच्या वेणीप्रमाणे बारीक दिसत आहे.
९. सुंदर व नवयौवना स्त्री सुरणीस लागून विरहाने वारीक होणें, हें पुरुषाचे ' सौभाग्य '
समजतात. १०. कल्पनासादश्य:-'' असंभोगो जरा स्त्रीणा '' ( सु. र. भा. पृ. १६१
लो. ८२ ). ओते. वत्सराज किंवा उदयन हा चंद्रवंशांतील सहखानीक राजाचा पुत्र होता.



१५
( २८) वीचिक्षोभस्तनितविहगश्रेणिकात्रीडणाया:

संसर्पन्त्याः स्खलितसुभगं दर्शितावर्तनाभे: ।

निर्विन्ध्याया: पथि भव रसाम्यन्तर सचिपत्य
स्त्रीणामाद्यं प्रणयवचनं विखमो हि प्रियेघु ।।

( १९) वेणीभूतप्रतनुसलिला सा त्वतीतस्य सिन्धु:
पाण्दुच्छाया ःःतटरुहतरुस्त्रंशिभिर्जीर्णपणैंः ।

सौभाग्य तेज्या?च् व्यत्रयस्तीका३यंr येन त्यजति विधिना स त्वयैवोपपाल ।।

( ३०) प्राध्यावन्तीनुवयनकथाकोविदग्रामवृद्धा-
न्पूर्वोदिष्टामनुसर पुरी श्रीविशालां विशाला ।

स्वल्पीभूते सुचरितफले स्वर्गिणां गौ गतानां
शेवे-. पुण्यैर्हतमिव हिज कान्तिमतवण्डमेकम ।।

( ३१) दीर्घीकुर्बन्पड मदकलं कूजित सारसाना
प्रत्यूषेधु स्फुटितकमलामोहमैत्रीकषाक ।

यत्र स्त्रीणा हरति सुरतग्लानिमहानुकूल
शिप्रावातः प्रियतम इव प्रार्थनाचालुकार ।।

--कात्याची राजधानी कौशांवी होती. महासेन किंवा प्रद्योत.. उज्जयिनीचा राजा, याची वासवदत्ता
नामक कन्या संजय नांवाच्या राजाला देऊं केली होती, तिचे वत्सराजानें तिच्या इच्छेनुसार
हरण केलें. १२. अवंती हा देश आहे; हा हल्लींचा माळवा होय. १३.जिचा मागेउल्लेख आला
आहे ( श्वो.२७) १४. दिव्य म्ह. दैदीप्यमान; ' तद्धाग ' म्ह. त्या (स्वर्गा)चा भाग.
पुण्य क्षीण झाल्यामुळे, '' क्षीणे पुण्ये मर्त्यलोकं विशत्ति '' या न्यायाने पृथ्वीवर परत
येणाऱ्या स्वर्गवासी लोकांनी, शि?कुक राहिलेल्या पुण्याने उज्जयिनी हा स्वर्गाचा भाग पृथ्वीवर
आणिला, अशी कल्पना आहे. या वर्णनावरून कालिदासाचें उच्चयिनीवरील प्रेमव्यक्त होते; व
तो विक्रमाकियाचा आश्रित होता या मतास कांहींशी पुष्टि मिळते. १५. फुललेली कमळे;
उच्चयिनींत बंदीजनांप्रमाणें सारसपक्षी तारमधुर शब्दानी पौरजनांस पहांटेस उठवीत असत, व
कमलस्पर्शाने ' गंधवाही' म्ह. सुगंधित झालेला शिप्रानदीवरून येणारा शीतल वायू त्यांस
आल्हादितकरितअसे, असाभावार्थ आहे. १६. 'शिप्रावात' म्ह. शिप्रानदीवरून येणारावारा

कल्पनासाडश्यः-अनेन पूना सह पार्थिवने रम्भोरु कचिन्मनसो रुचिते ।

शिप्रातरकनिलकपितासु विहर्तुमुद्यानपरपरासु ।। ( रघु ६३७.)

????????? ?????'' तटरुहतरुत्रशिभि: '' म्ह. काठावरील झाडांवरून गळून पडलेल्या



( १६)
३२) पुष्टी घेई विधरेनिसते केशसस्कौरखुपे ।

बंधुस्नेहें तुज गूहशिखी पूजिती कृत्यरूपे ।।

सौधी तीच्या खैरभिसुमनी अध्यर्रचेवासि नाशीं ।

शोभा त्यांची बघत ललनापाहरीगाकिताची ।।

( ३३) स्वामीकठीसम, गण, तुला, आदराने पहाती ।

जाई जेथे त्रिधुवनैनुता ईशसूर्र्तां असे ती ।।

पद्यस्पर्शे, मुहितर्वनितामड्युने, वात नित्य ।

गंधोद्वारी, उपवन जिथे डोलवी, गांधर्वेत्य ।।

( १४) अन्येकोँलीं, जलधर! मुहाकाभूमीस जास्ती ।

राहे तेथें तरि, रवि न जा जाय अस्ताचलासी ।।

व्हावें सन्ध्याबलिसमयिंचा दुंदुभी तूंअमोल ।

जे मोठे फल मधुरशा गजिताचे मिळेल ।।

( ३५) सत्ये ज्यांच्या मुरँवैर रशेर्नी; कोहिर्ल्यी रत्नर्र्जोते ।

ढाळोनी ज्या, कनकेयॅलिच्या, शीणल्या, चामराते
तूझ्या, पापा सुखद, पहिल्या, शखनी प्रोक्षणीला ।

वेश्या ख्ये वितरिति अलिश्रेणिशो वक्षिर्णाला ।।

( ३६) तेथें वृक्षांवरि मुजजशा, मंडेले तूं स्थिराचे ।

संध्यारागा तदुपरि जपापुष्पर्रँक्ता बरावें ।।

ओले नौँगावर जणु, असा तूं स्मरारीरर सेवी ।

कृत्यारंभीं, गतभयचि या पाहि भक्तीस देवी ।।

१. खिडकीवाटे बाहेर पडणाऱ्या. २. केस वाळवून सुगंधितकरण्यासाठीं योजलेल्याधूपानें.
कख्पनासादश्य:-'' स्तोरमणा त्याजितमार्द्रभाव केशान्तमन्तःकुसुमं तदीयए ।

( कु. सं. ७.१४ ).
३. सुगंधित फुलानी भरलेल्या. ४. मार्ग आक्रमण्याचे श्रम. ७,. तरुणीनी पायांना
लाविख्यो अळित्याचे छाप जेथे दृग्गोचर होतात अशीं मंदिरे. ६. तूंनीलवर्ण असल्यामुळें,
तुला पाहून शिवगणांना आपला स्वामी जो शंकर त्याच्या (नील) वाचा भास होईल. ७.
तीन्ही लोक ( स्वर्ग, सलू, पाताल) जिची स्तुति करितात, अशी महाकालेश्वराची मूर्ति.
८ आनंदी व खेळकर वृत्तीच्या स्त्रियांच्या स्नानानें ( गंधोद्वारी ). ९. सुवासयुक्त. १०.
गंधवती नदीचे; ( उपवन ). ११. अन्येकालीं, म्ह. संध्याकालाशिवाय इतर कोणत्याहि वेळीं
गेलास, तर संध्याकाल होईपर्यंत उच्चयिनींत, माझा निरोप पोहोंचविण्याची अत्यंत निकड
असताही ईश्वरपूजनाप्रीत्यर्थ रहा व संध्याकाळच्या आरतीच्या वेळीं, गर्जना करून, दुंदुभी-
रूप हो. १२. उजयिनीत महाकाल शंकराचे फार जुलै व प्रसिद्ध मंदिर ओह, म्हणून
तिला ' महाकालभूमि ' असे म्हणतात. त्याचा रयुवशातही उल्लेख आहे:-



( १७
( ३२) झालहीरुप-सुविपु केशसंस्कारधूपै-

बन्धुप्रीत्या भवनशिरिवभिर्दत्तचत्योपहार ।

हर्म्येष्वस्या: कुसुमसुरभिष्वस्वखदें नयेथा
लक्ष्मी पश्यंछलितवनितापादरागाष्ट्र्रितेपु ।।

( ३३) ४६, कण्ठफलबिरिति गणे. सादरं वीश्यमाणः
पुण्य यायाखिडवनगुरोधीम चण्डीश्वरस्य ।

भूतोद्यानं कुवलयरजोगन्धिभिर्गन्धवत्या-
स्तोयक्रीडानिरतयुवतिखानतिक्तैर्मरुजि: ।;

( ३४) अध्यन्यख्यिकूलतधर महाकालमासाद्य काले
स्थातव्यं ते नयनविषयं यावदत्येति भानु:।
कुर्वन्संध्याचलिपटहता ःःःशूल्रिन: च्याघर्नोया-
मामन्दार्णा फलमविकलं लक्ष्मसे गर्जितानासू ।।

( ३५) पावल्यास. कणितरशनास्तव बलावहते
रळच्छायाखचितवांलेभिश्रामदै मानूदपूसार ।

वेश्यास्त्वत्तो क्षेनुष्ट्रपुदुसुट्ट्याच्याध्य वषाग्रबिन्दू-
नामोस्थन्ते त्वीय मधुकरश्रेणिदीर्घान्कदाक्षान्ह ।।

( ३६) १ पश्च्रादुझैर्मुजतरुचनं मण्डलेनाभिलीन
साnD_yaं तेज: प्रतिनबुजपाप्र-रळे वधान: ।

वृत्यारम्भे हर पशुपतइराद्रनागाज्रिनइंच्ऊछां
शान्तोद्वेगस्तिमितनयनर्प्र दृष्टमाक्तलवान्या । ।

- असी महाकालनिकेतनस्व वमच्छेर किल चंद्रमौले: ।

तमिसपक्षेदुपि सह प्रियाभिज्यॉरखावतो निर्विशति प्रदोषातू ।। ( रघु. ६. ३४ ).
१३ नाट्यच १४. कमरपट्टे; जे नाचामुळे नादयुक्त होतात. १५. कोंदण केलेल्या:
खचिलेल्या. १६. जात म्ह० समुचय; रत्न-समुचयानें कोंदिलेले दांडे ( वाल)
अन्वय-ऽ ' रत्न-जातें कोंदिल्या, कनकवलिंच्या, चामरांतें ढाळोनी ज्या शीणल्या ''.
१७ वलि म्ह० दांडे; ज्यांचे दांडे सुवर्णयुर?? आहेत अशीं. '' सगछायावयचितवलिभि:' '
याचा अर्थ कांहीं टीकाकार, '' रत्नांच्या तेजाने ज्यांची वली (त्रिवली) स्पष्ट दिसत आहे,
असा करितात; पाम तो दूराकृष्ट व अप्रयोजक दिसतो. १८. सिंचन. ( पावसाच्या पाण्याचे ).
पहिले, पायांना सुख देणारे, सिंचन मिळून सुखी झाल्यामुळे. १९. भ्रमरांच्या रांगांप्रमाणें
दीर्घ व काळे भोर. २०. कटाक्षक्षेप.

कल्पनासादृश्यः-विलोलनेत्रधमरैर्गवाक्षा: सहस्यपत्राभरणा आसन् ।। ( रघु. ७.११)
२१ ' मंडले ' म्ह ० मंडलाकार धारण करून. २२. जास्वंदीच्या फुलांप्रमाणेंलाल. २३. 'नागाबर'
म्ह ० द्धीचे चामडे मोठमोठाली झाडे जड काय शंकराचे वर उभारलेले अनेक हात;

-
1: शंकराच्या. ० नखक्षतांना सुखकर वाटणारे १ त्या नंतर १ निश्चल दृष्टीनें



( १८)
( ३७) जाती तेथें प्रियतमगृहा योषिता रात्रिकालीं ।

जेव्हां ध्वौन्त प्रबल, पडदा राजमार्गासि घाली ।।

दावाया त्या सुपंथ चपलीदीपिका पाजळावी ।

वृष्टीने वा गडगडनियां त्या न तूंभेडसाबी ।।

( २८) घेती कोण्या भवनशिखरीं पारवे झोप जेथे ।

राहे रात्रौ, चिरविलैसने शीण, विद्यद प्रियेतें ।।

येतां; सूर्योदयि मग पुढें लाग मार्गासि, आर्या! ।

तो कालातें नच दवडि, जो घे शिरी मित्रकार्या ।।

( २९) ऐशा वेळीं, प्रियतम-करें रवण्डिर्ताच्या पुसावे ।

दुःखाभूते; म्हणूनि झणि तूं भानुमार्गा त्यजावें ।।

प्रालेयॉस्त्रे कमर्लसुखिची टाकण्यां हा पुसोनी ।

येई; त्याचे कर अडविता फार कोपेल मानी ।।

( ४०) गंभीरे पय, जणू तिचे चित्त शुद्ध प्रशान्त ।

छायायोगेहि तुज, सुभगा! स्थान लाधे तयांत ।।

तेव्हां तीच्या चपलविचलेन्मीनशा प्रेक्षितांतें ।

सन्मानावें कुमुदविशँर्दी, सोडनी मीपणात ।।

'त्यांवर, मंडलाकार धारण करून, तूंस्थिर झाल्यावर, लयाकालीन, जास्वंदीच्या फुलांसारखा
लाल रक्तिमा धारण केलास, म्हणजे शंकराने गजामुरास मारुन त्याचें रक्तानें माखले
लाल चामडे अनेक हातांवर घेतल्याचा भास होईल. हा निव्वळ भास असल्यामुळे पार्वती
त्याला न घावरता कौतुकाने पाहील.

१. योषिता म्हण स्त्रिया. २. काळोख. ३. सुपथ म्ह. खाचा खळगे नसलेले रस्ते
४. विजेची दिवटी.
कल्पनासादृश्य:-( अ) रजनीतिमिरावगुच्छिते पुरमागें घनशब्दविकुवा: ।

वसति प्रिय कामिनां प्रियारूवदृते प्रापयितु क ईश्वर: ।।

(कु. सं. ४.११ ).
(आ) सुतीद्दणमुबैD-र्यनतां पयोमुचां घनाजधकारीकृतशर्वरीचपि ।

तडित्प्रभादर्शितमार्गभूमय: प्रयान्ति रागादभिसारिकाः स्त्रियः ।।

( क. सं. ३.१०)५. (अ) दीर्घविलास केल्यामुळें; (आ) बराच वेळ स्फुरण पावल्यामुळे ६ काव्यशास्त्रांत अर्जी



( ३७) गच्छन्तीनांच.. तत्र नक्त

रुद्धालोके नरपतिपथे सूचिभेद्यैस्तमोभि: ।

सौदामन्या.रकनकनिकषस्त्रिग्धया दर्शयोवी
तोयोत्सर्गस्तनितमुखरो मा स्मम भूविंकुवास्ता:

( ३८) ता कस्यांचिन्नवनवलभी खुसपारावतायां
नीत्या रात्रि चिरविलसनात्खिजविद्युत्कलत्र ।

ह्ये सूर्ये पुनरपि भवान्वाहयेदडवशेष
मन्दायन्ते न पृष्ठळु डहदामकमुपेतार्थकृत्या: । ।

( २९) तस्मिन्काले नयनसलिलं योषितां रवण्डिताना
शान्ति नेयं प्रणयिभिरतोव भानोस्त्यजाशु ।

प्रालेयाखं कमलवदनात्सोदुपि हर्ट नलिन्या:
प्रत्यावृत्तस्त्वयि कररुधि स्वादनल्पाव्यसूक । ।

( ४०) गम्भीराया: पयसि सरितश्चेतसीव प्रसचे
छायाल्यापि प्रकृतिसुभगो लकते ते प्रवेशय ।

तख्याहस्या: कुमुदविशदान्यर्हसि त्वं न चर्या-
न्मोघीकतुऐr चदुलशफरोद्वर्तनप्रेक्षितानि ।।

नायिका सांगितल्या आहेत- १) स्वाधीनपतिका (२) खष्टिता ( ३) अभिसारिका
( ४) कलहांतरिता ( ५) विप्रललवा ( ६) प्रोषितभर्तृका ( ७) वासकसजा आणि

() विरहोत्कंठिता अथवा उत्का; पैकी खंडिता अशी वर्णिली आहे:-
निद्राकषायमुकुलीकृततासनेत्रो । नारीनखव्रणविशेषविचित्रितांग ।।

यल्या कदतोदुपिगृहमेति पति प्रभाते । सा खंडितेति कथिता कविभिः पुराणे. ।।

( सु. र. भा. पृ. ३७२)
७ हिमरूप अश्रू. ८. कमलासारखे मुख, किंवा कमल हेंच मुख. ९. 'कर' म्ह. ( १) हात
( २) किरण. १०. स्वभावतःच चपल, व वेगामुळे विचलतू म्ह. गोलांच्या घेत
असलेल्या माशासारखे; गोलांठ्या घेत असलेले मासे हेच जणु गंभीरानदीचे कटाक्ष किंवा
प्रेक्षितें ११? शुश्रकमलांप्रमाणें तेजस्वी.

'क्र कनकनिकषस्मिग्धया म्ह. कसाच्या दगडावर ओढलेल्या सुवर्णरेषप्रेमाणे तेजस्वी.

१ ' खल ' म्ह. खरोखर,



ाऊr २ उई

( ४१) फेडीं तीचें, बु धरिलें, बैसांच्या करांनीं ।

नीळें तोयांवर निसटले तीरंजघावरोनी ।।

होली जेव्हां स्थिर तिजवरी, मित्र! कष्टेंचि जाती
सोडोनीयां विदूतर्जघना, कोण जाई विलासी? ।।

( ८२) घोली धात्री नवजलकणें, घे तिच्या सौरभाला ।

शुडाग्रानी कलरर्वसवे पीति देती जयाला ।।

वारा देर्थाद्रिस तुज असा, ऽरि, वा! सावकाश ।

शतिस्पर्शे पिकवि वनि जो उंबरांच्या फलांस ।।

( ४२) राहे तेथें शिवसूत. तया पुढर्पहेहेचि वाहीं ।

ओले झाल कुख्युचय जे व्योमगंगाजलांहीं ।।

रक्षायातें शतमखदले ईश्वरे गळे 'ते ।

सूर्याहूनी, दहनेवैदर्नी, ओतिलें तेज होतें ।।
( ४४) ज्याचे तेजोर्वेलयि गळले, पिच्छ, कैलार्सर्रीणी १

पुत्रस्नेहे, कुवलयर्देर्लस्पर्धिसे, ठेवि काजी ।।

सेनानीच्या नगेर्घनकृते जिते नाचीच ।

मोरा, ज्याची खुलवि नयने भर्ग्यभौलेन्दुतेज ।।

( ४५) सेवोनीया गुहे, पथि पुढें सिडयुग्में पहासी ।।

जातां वीणेसह जर्लेर्भय सोडनी त्वत्पथासी ।।

जी गोयंज्ञँप्रभव सरिता, सेंविण्या तीस थांबे ।

रतीa*aाँर्चे यश अवतरे, जें जगी खोर्तरूँर्पे ।।

१० वेतसू म्ह. वेताची झाडे वेतांची झाडे हेच हात, त्या हातानी २. जंघा म्ह. मांडी:
नदीचे तीर ह्माच जणु तिच्या मांड्या;
कल्पनासादृश्य:-सैकत २अधू. विझवती श्रोणिविम्बमिव हसुमेरपथ्य ।

स्वप्रियाविलसितानुकारिणीं सौधजालविवरैव्यलोकयेतू ।। (रघु १९ ४०)
अन्ययः-तीचें, वेतसांच्या करांनीं हळू धरियल (ले), तीरजंघांवरोनी निसटलेली नीळें तोय
(हेंच जड) अंबर म्ह. वस्त्र १, फेडीं. ' विवृतजघना ' म्ह. जिच्या मांड्या विवस्त्र अथवा
उघड्या पडल्या आहेत अशी. ३. कली म्ह० संतोष पावलेली. ४. मधुर शब्द करून. ५.हत्तीर'

(वारा प्राशन करितात). ६. देवाद्रि म्ह. देवगिरीपर्यंत. प्रोफेसर विल्सन यास माळव्याच्या
क्रयभागी असलेला पर्वत समजतो. त्यावर कार्तिकस्वामीचे देऊळ आहे ७ प्रेरि म्ह.
प्रोत्साहन देतो, पुढे जाण्यास मदत करतो. ८. पुष्परूपाने, अथवा पुप्पमय मेघाच्या रूपाने
मेघ हा इच्छारूपी असल्यामुळें, त्यास वाटेल तेव्हां, वाटेल तें, रूप घेता येतें ९ पुष्पोचय,
अथवा पुष्पसंभार; या रूपाने मेघ कार्तिकेयावर पडत असतां, वाटेत आकाशगंगेच्या पात्र्याने

ते भिजून चिंब होतात. १० ''शतमख'' म्ह. शंभर यज्ञ ज्याने केले तो इज; '' दले ''
म्ह. सैन्ये, ११. ' आगळे ' म्ह० अधिक; कार्तिकेय सूर्याहून अधिक तेजरवी होता
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( ४१) तल्या किंचित्करधुतमिव प्रातवानीरशारव

नील्या नील सलिलवसन मुक्तरोधोनितम्बथ ।

प्रस्थानं ते कथमपि सखे लम्बमानस्य भावि
ज्ञातास्वादो 'विवृतजघना को बिहातु समर्थ: ।।

( ४२) त्यजिष्योरसितवसधागल्यसंपर्करक्य
खोतोरन्धध्वनितसुभग हन्तिभि पीयमान ।

नीचैर्वास्वत्युपजिगमियोर्देवपूर्व गिरि ते
शीतो वायु: परिणमयिता काननोदुम्बराणाखू ।।

( ८३) तत्र स्कन्द नियतवसतिं पुष्पमेघीकृताज्या
पुष्पासारै: खपयतु भवान्व्योमगडूनजलापैं ।

रक्षाहेतोर्नवशशिक्षता वासवीना चसूना-
मत्यादित्यं दुतवहमुरवे संभूतं तद्धि तेज: १

( ४४) ज्योतिर्लेरवावलयि गलितं यस्य बर्ह भवानी
पुत्रप्रेम्णा कुबलयदलप्रापि कर्णे करोति ।

धौतापाझं हरशशिरुचा पावकेस्तं मधूर
पकादद्रिग्रहणसुरुभिर्गजिंतैर्नर्तयेथा: ।।

( ४५) आराध्येनं शरवणभवं देवमुलीडूताध्चा
सिद्धद्वन्द्वैर्जलकणभयाद्वीणिभिमुक्तमार्ग: ।

ढयालकचेथा: सुरभितनयालम्श्रजां मानयिष्य-
न्स्त्रोतोएऽर्त्या भुवि परिणतां रन्तिदेवस्य कीर्तिप ।।

????????? ?????१२. ते, म्ह. ते तेज अथवा वीर्य, म्हणजेच कार्तिकेय अथवा शिवत. १३. अग्निमुखा;
या प्रसंगाच्या विशेष खुलास्थासाठीं, कुमारसंभव सर्ग १० लोक ६-१२ पहावे
१४. तेजोवलयाकित; तेजःपुंज वर्तुले असले मोराचे पिस. १५. गळले म्ह. गळले
१६. पार्वतीने, कमलदलाबरोबरच, पुत्रस्नेहाने आपल्या कानावर मोराचे गळले पिस ठेविले
म्हणून जणु काय त्याची स्पर्धा करणारे. १७. कार्तिकस्वामीच्या. १८. पर्वताच्या योगे
( पर्वतांतील प्रतिष्यनिमुळे) दुमदुमून राहिलेल्या गर्जनेनें. १९. शंकराच्या भाली असलेल्या
चंद्राच्या तेजाने ज्या कार्तिकस्वामीच्या मोराचे डोळे खुलले आहेत, अशा मोराला, गजनी
करून नाचीव. २० कार्तिकस्वामी, सेनानी. २१. पावसाच्या पाण्यानें वीणेच्या तारा
भिजतील या भयाने मेघ-पथ सोडून सिव्हग्में दुसरीकडून जातात. २२. रंतिदेव किंवा
रंतीश हा चंद्रवंशीय राजा होता. त्याची राजधानी दशपूर ही होती. तो दररोज यज्ञासाठी दोन
हजार गाई मारीत असे. अशा निरंतर गोवधामुळें ओल्या चामड्यांतून गळणाऱ्या रक्ताची
चर्मश्वती वेळ) नांवाची नदी झाली. अशी आख्यायिका आहे, २३. नदीच्या रूपाने



( २२]
( ४६) तेव्हां घेण्या जल तिजकडे, श्यामला! त्वा रिघाचे ।

भासे पात्र पृर्धुंतर जिचे बाणसे दूरभौवे ।।

दृष्टी खालीं अमर करूनी दृश्य तें पाहतील ।

कीं मोत्यांचा सर अवनिचा, ज्या, मधे इन्द्रर्नील १
( ४७) ओलांडोनी तिज, मग करी पात्र तूं रूप तसें ।

जातां तेथें, दशपुरवैधूनेत्रकौतूहलाचे ।।

नार्नारंगीं तुज निर्रखितां रंगली, बळविलाखी ।

र्जंाईं अकयासे चतुर; गमती कुंदा मृगराशी ।।

( ४८) ब्रर्ह्मोर्वती मग जनपदीं पाडनीयां स्वछाया ।

जें क्षत्रौंचे मरणेँचि, कुरुक्षेत्र तें जा पहाया ।।

जेथे संडे सितशैँरशते छेदुनी, सव्यसाची ।

धारोचौरे तव कमलिनी जेविं, वर्षी सपाची ।।

( ४९) छायारूपें सरिवनयनिचे तेज घे जी रसार्र्ळा ।

वन्धुस्नेहे, सर्सर्मर खर्री सोडनी, रामें धाँला ।।

सार पिउनि सलिलें; सोर्च तीं, सइाएर्म्यंं! तूंर्ण ।

अगशुद्धी मग तुज घडे, तूंजरी कुष्णवर्ण ।।

१ फारच रुंद असलेलें पात्र. २. दूरच्या अंतरावर असल्यामुळें अगदीं बारीक दिसणारे.
३ वरून देव पहातील, त्यांना नदी जश्च पृथ्वीच्या गळ्यातील मोत्यांचा सर, व मधे
लटकत असलेला मेघ इजनीत्तमणि भासेल. ४. मेघ निळा असल्यामुळें इद्धनीलाची
उपमा दिली आहे.

कल्पनासाडश्यः-मन्दाकिनी भाति नगोपक्यठे मुकावली कण्ठगतेव भूमेः । (रघु.
१०९४८) ५ दशापूर हे रंतिपूर किंवा मंडसोर गांव असावें त्या गावातील स्त्रियांच्या

नेत्रलीलांचें, ( तूं पात्र, म्हणजे विषय हो ).
६ डोळ्यांच्या खाचे वर्णन करण्यासाठीं मुळांत '' कृष्णशार '' हा शब्दप्रयोग वापरला

आहे '' शार '' म्ह. नानारंगांचे. सुंदर स्त्रियांच्या डोळ्यांचा रंग अमुकच हें सांगणे कठीण
आहे भावाकिकरणाच्या फेरफाराने डोळ्यांतील रंगांच्या छटाही फिरतात. ७. मुळांत
'' पक्ष्मोक्षेप '' हा शब्दप्रयोग वापरला आहे. मेघ आकाशांत असल्यामुळे, वर पाडून
त्याला निरखितानां, डोळ्यांच्या पापण्यांचा ( पक्ष्मांचा) उत्क्षेप होणे साहजिकच आहे.
८ जी म्ह. जी नेत्रकीतुहले. ९. कुंदफुलांकडे धावणारे धमराचे थवे; डोळ्यांतील काळ्या
तू पांढऱ्या ( कुंदफुलें पांढरी असतात) रंगांचे मिश्रण, दीर्घत्व, व चांचल्य यांची, या
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( ४६) त्वटबावातु जलमवनते शाझिंणो वर्णचौरे
तस्या: सिन्धोः पृधुमपि तनु दूरभावात्प्रवाहसू ।

प्रेक्षिष्यन्ते गगनगतयो जूनमावर्ज्य दृष्टी-

रेक मुक्तागुणमिव डव: स्धूलमध्येन्द्रनीलय । ।

( ४७) तामुत्तीर्य व्रज परिचितधूलताविधमाणा
पक्ष्मोत्क्षेपादुपविलसत्कृष्णशारप्रभाणासू ।

कुन्दक्षेपानुगमधुकरश्रीमुषामात्मबिम्ब
पात्रीकुर्वन्दृशपुरवधूनेत्रकौतूहलानाम ।।

( ४८) ब्रह्मावर्त जनपदमथ च्छायया गाहमान
क्षेत्रं क्षत्रप्रधनपिशुरन कौरव तबजेथा: ।

राजन्याना सितशरशतैर्यत्र गाण्डविधन्वा
धारापातैस्त्वमिव कमलान्यम्यवर्षच्छखानि । ।

( ४९) हित्वा हालामभिमतरसां रेवलाचचनाट्टा
बन्धुप्रीत्या समरविमुखो लाहली या: सिषेवे ।

कृत्वा तासामीभगममपा सौम्य सारस्वतीना-
मन्तः शुद्धस्त्वमपि भविता वर्णमात्रेण कृष्ण: १

अत्यंत मनोरम तुलनेने प्रतिती येते. १०. हस्तिनापूरच्या वायव्येस सरस्वती व दृशद्वती या
नद्यांमधील (जनपदी, म्हणजे) प्रदेशावर. ११. क्षत्रियांचे. १२. मुळातील '' प्रधन '' याचे
दोन अर्थ होतात -१ अ) लढाई (आ) नाश या ठिकाणी दुसराच अर्थ बरा दिसतो.
१३. शेंकडोंशे ती६ण बाण मारून. १४. अर्जुन. १५. तूं तुझ्या मुसलधारा पाडून कमलांची
डोकी उडवितोस, तशी राजांची डोकीअर्जुनानेअर्धचंद्रकारतीर मारूनज्याकुरुक्षेत्रीं उडविली,
तें कुरुक्षेत्र पहाण्यास जा. १६. रसाळा म्ह० अत्यंत स्वादिष्ट (अशी सुरा म्ह० दारू ).
दारू पीत असतांना, पेल्यांत शेजारी वसलेल्या सुंदर पत्नीच्या (सखीच्या) डोळ्यांचे
प्रतिबिंब पडत असे; अशी दारू व संग्राम दोन्हीं बळरामानें वैतागानं सोडली. १७. लढाई
समवेत; लढाई व दारू बरोबरच सोडली. कौरवागंडवांविषयीं समान प्रेम असल्यामुळे,
बळराम भारतीययुद्धाच्या वेळीं समरपराडूमुख होऊन, तीर्थयात्रेस गेला, व सरस्वती
नदीच्या कांठीं राहिला. १८. दारू. १९. बळराम. २०. आनंद पावला. २१ सरस्वती
नदीची; ही नदी हिमालयाच्या दक्षिणेस उगम पावून कुरुक्षेत्राच्या उत्तर-पश्चिम वाहते
हिला गंगेइतकीच पवित्र समजतात. हे पाणी पिऊन, दारूचा अत्यंत भोक्ता असा बळरामही
संतोष पावला. २२. सौम्य! म्ह. हे सजना! २३. विलंब न लावता.

-स्ट?????-'' पिशुनं '' म्ह० आठवण देणारे.
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( ५०) जाई मागाहुनि कनरवेली, जान्हवी जेथ खालीं ।

येतां शैलार्तुंनि, सगैरजां स्वर्गिची वाट झाली ।।

श्वूभंगा जी हसतच सदा गौरिच्या, फेनरूपें ।

वेढी चंद्रा, धरि हरकैचा कमिहैस्ती, प्रतापें ।।

( ५१) तीर्चे पाणी सुधवल तुला प्यावया बुद्धि झाली :

वाकोनी जो, खुरगज जसा, पूर्वभागेचि खाली ।।

छाया ख्यी हळुहळू पुढें चालता तत्प्रवाही ।

तीच्या अन्यॅस्थर्लिच यमुनासंगमा लोक पाही ।।

( ५२) कस्तुरीचा विरर्वरिति शिलार्रेवड जेथे सुवास ।

बर्फ शुख वैभवाचेच तिचा, पावतां तूंगिरीश ।।

वाटे, जैं तच्छिँरैवीर बसी अध्वँर्रंवेश हराया ।

कीं नंदीने चिखल खणिला तेथ केली कराया ।।

( ५३) पेटे धड सर्रलैतरुच्या, चेतवी ज्यासि वारा ।

ज्याच्या ज्वाळा गिळिति चमरीपुँर्च्छभारा भरारा ।।

दावासीतें शमवि तिथल्या वर्धुनी वारिरोशी ।

आर्तक्लेशप्रrS।र्मनपरा, संपदा सज्जनांची ।।

( ५४) राणें तेथें शर्रभे उडली, अंगीं कीं स्वकौँय ।

लघू ख्ये करिती जरि ते और्डेवाटे उपाय ।।

वर्षोनीयां विपुल कर्र्रंका, दूर ते हांकवावे ।

केल्या खोटी खटपट हर्ते, कोण सिद्धीस पावे? ।।

१. हें हरिद्वाराजवळ गंगेच्या पश्चिम किनाऱ्यावर वसलेले गांव आहे. ते फार पवित्र
मानितात. २. हिमालयांतून. ३. कपिलमुनीच्या शापाने सगरराजाचे शंभरही उद्दाम पुत्र

भस्मसातू झाले. त्यांना मुक्ती देण्यासाठी त्यांचा वंशज भगीरथ याने उग्र तपश्चर्या करून
गंगा कालावर आणिली; म्हणून तिला भागीरथी म्हणतात.
कल्पनासाडश्घः-तुरगविचयव्यग्रानुर्वीभिद: सगरजवरे ।

कपिलस्वखसामर्षात्फुष्टातूपुराप्रपितामहातू ।। ( उत्तर. १.२३)
४ साचा रंग सफेत असून हास्वाचाही तोच आहे. शंकराच्या मस्तकावर गंगेला पाहून
गौरी सवतिमत्सरानें मुंवया चढविते, तिचे धूभंग होतात; तें पाहून गंगेला हसू येते; हा
तिचा फेस, अशी कल्पना आहे. ५. लाटा हेच जणु हात, त्यांनी, शिवशिरस्थ गंगेने, उन्मत्त

लाडावलेल्या बायकोप्रमाणें शंकराचे केस धरिले; व चंद्रावरही हल्ला केला. ६. गंगेचें. ७.
गंगेच्या शुभ्र प्रवाहावरअघोची काळी छाया पडलेली पाहून गगायमुनासगमाचा भास, प्रयाग
सोडून दुसरेच ठिकाणी दिसेल. ८ विखरिति म्ह. पसरवितात. ९. शिलाखड म्ह०
दगड; त्यांवर हरि बसत्यामुळे त्यांस कच्छीचा वास येतो.



२५

( ५०) तस्माडूच्छेरनुकनखलं शैलराजावतीर्णा
जढगे कन्या सगरतनयस्वर्गखोपानपडिम ।

गौरीवक्त्रखुकुटिरचना या विहस्येव फेनैः
शंभो: केशग्रहणमकरोहिन्दुलग्नो।महस्ता ।।

( ५१) तस्या: पात्रं सुरगज इव -इयोचि पश्चार्धलम्बी
त्वं चेदच्छस्फटिकविशदं तर्कयेस्तिर्यगम्भः ।

संसर्पन्त्या सपदि भवतः स्त्रोतसि डछाययासी
स्थांदूंस्थानोपगतंयमुनाखडूमेवाभिरामा ।।

( ५२) .आत्तीनाना खुरभितशिलं नाभिळ्यऱ्धैर्श्वगाच्या १

कळप्रळचल प्राप्य गौर तुषीर' ।

वक्ष्यस्यध्वश्रमविनयने तस्य शुष्ट्रे निषण्ण:
शोभा ८ शुक्षत्रिनयनवृषोत्रवातपशेपमेयाप ।।

( ५३) तं चेष्टायी सरति सरलस्कन्धसंघडजच्या
बाधेतोल्काक्षपितचमरीबालभारो दवाझिः ।

अर्हस्वेन शमयितुमलं वारिधारासहस्त्रै-
रापजातिंप्रशमनफला: संपदो खुत्तमानाग ।।

( ५४) ये सरम्भोत्पतनरभसा: रुवाकुसशय तस्थि-
मुलाट्यानं सपदि शरभा लच्:येयुर्भवन्तथ ।

तान्कुवींथास्तुमुलकरकावृष्टिपातावकीर्णा-

के वा न स्यु: परिभवपदं निष्कलारम्भयजग ।।

-कल्पनापादृश्य-'' दृषदो वासितोत्सज्ञा निवशासगनाभि(भ: ( रघु. ४७४ ). १०. बाप
म्ह० हिमालय पर्वत. ११. गंगेचा. १२. पर्वतांचा राजा, अर्थात हिमालय. १३. तत्. शिखरि,
म्ह० त्याच्या शिखरीं. १४. रस्ता चालून आल्याचे श्रम. १.. 'केली' म्ह० उत्सातकेली; वर
पू मे -लो. २ पहा. १६. घर्षणाने. १७. प्रक जातीचा देवदार वृक्ष; त्याच्या फांद्या एक-
मेकांवर घासून वणवा लागतो. १८. वनगाई, ज्या हिमालयांत फार आहेत, त्यांच्या शेपड्या
सुपकेबाज असतात; ( ज्या शेपट्यांच्या चवऱ्या १ चामरे बनवितातअशा शेपठ्यांचे संभार.
१९ पाण्याचे लोट; ( वाईन, लागलेला वणवा विझव.) न् ०. 'आर्त' म्ह. संकटांत असलेले;
' प्रशमनपरा ' म्ह. निवारण्यास तत्पर; संकटांत असलेल्यांचे केशा निवाल्यास तत्पर

२१. वाघ, सिंहाप्रमाणे भयंकर व बलाढ्य पशु; ही योनी आतां मुसप्राप आहे. दुसरा अर्ज

टोळ असा आहे. २२. मेघ राजू आहे, असें समजूनशरभ त्यास मारण्यास, ढगांमागे लपलेल्या
कड्याचे भान न राहता, उडी भारितात, व कड्याखाली पडून पाय मोडून घेतात
२३ आपली वाट सोडून २४. गारा.

-क्र 'आसीनाना' -२० बसलेल्या; १ऽसगाण म्ह. हरिणांच्या; १ऽशुभ्ररू. पांढऱ्यासफेत
४



( ५५) सुद्धा तेथें भवपस्कृता स्पष्ट पाषाणभागीं ।

वै भाचे फेरा करि तिज, जिला सुजिती नित्य योगी ।

घेती श्रुद्धाच्छित जरि तिच्या दर्शना, तत्प्रैतापे ।

जोती अंती चिरगर्णपदा, भस्म होवोनि पापे ।।

( ५६) वेल जातां भरुनि पर्वेने वाजतो गोड पावा ।

तैसा तेथें त्रिर्पुरजय कीं, किन्नरी आळवावा ।।

ख्या चंडध्वनि गिरिर्दरीं ढोलसा जो धुमेल ।

संगीताचा मदनरिपुच्या सर्च तेथें जमेल ।।

( ५७) तीं ता स्थाने वधुनि, तीट तो आकमोनी नगेन्द्र ।

गाठावे त्वां पडपतियेशकिन्ह जें क्रौंचरन्म ।।

तेणें जाया त्वरित, कलता डौल घे उत्तरेतें ।

श्रीविष्णूच्या पदच, बलिरूँयो सिद्ध कीं संयमातें ।।

( ५८) सांधे ज्याचे निजडेजैबळे राव सैल केले ।

जेणे कार्य बिवर्शेद्यँनितादर्पणाचें जहालें ।।

ज्याचीं संगे सुधचल, जण हास्य कीं व्यंबकाचें ।

गोळे झालें प्रतिविनिं; तया शैलि तूंजावयाचें ।।
( ५९) थेंडी तो कीं नवकरिर्रेर्दच्छेदसा गौरवर्ण ।

मूर्ती त्याच्या तैदि तव दिसे कच्चेंर्लीच्या समान ।

शोभा, डोळे भरुनि बघा योग्य, तेव्हां दिसेल ।

वाटे कीं हा हलँधर उभा लेबुनी कृर्ष्णैंचेल ।।

-६१. शिवचरणन्यास; '' हरकी पायरी '' ही हरद्वाराजवळ आहे. हें अत्यंत पवित्र स्थान
मानले आहे. २. मुळातील ''सिद्ध'' या ल्ल मल्लिनाथ '' योगी '' असा अर्थ करितो.
'गंधर्व', यक्ष', यांच्यासारखीच 'सिद्ध' म्हणूनहि एक देवयोनी आहे. ( कु. सं. १५ पहा)
३? ' तत् ' म्ह० तिच्या दर्शनाच्या; ' प्रतापें ' म्ह. प्रभावेंकरून. .८. (शिवगणांच्या) चिर
म्ह. शाश्वत पदाला, ( शिवचरणमुद्रादर्शनानें १. देहत्यागानंतर ( भक्तिवान लोक) जातात
५. कल्पनासादृश्य-(अ) य: पूरयन्कीचकरंधभागान्दरामुज्:त्येन समीरणेन ।

उद्रास्यतामिच्छति किनराणा तानप्रदायित्वमिकेपगन्तुमू ।। (कु सं १८)
(आ) स कीचकैर्मारुतपूर्णरंधै: कूजीःद्ररापादितवंशकृत्यमू ।

शुश्राव कुंजेपु यश: स्वमुचैरुद्रीयमान वनदेवताभि:।। (ख २१२)
६. त्रिपुरजय म्ह. श्रीशंकरानें त्रिपुरासुरावर मिळविलेला जय. ७ गिरिदरीं म्ह.
डोंगराच्या गुहांत. ८ वाऱ्याने वाजवलेला पावा, किन्नराचे जयघोषाचे गाणे व मेघाने
वाजवलेला ढोल यांचा समुचय. ९. कार्तिकेय व परशुराम शंकराजवळ धनुर्विद्या शिकत
असतां परशुरामाने कार्तिकेयाशीं स्पर्धा करण्यासाठीं बाण मारून क्रीच पर्वतास भोक



२७)
( ५५) तत्र व्यक्त छपाई चरणच्यासमर्धेन्दुमौडे

शश्वत्सिद्धैरुपचितबलि भक्तिनखः परीयाः ।

यस्मिन्डष्टे करणविगमादूर्ध्वमुद्धूतपापा
संकल्पन्ते स्थिरगणपसप्रातये अहधानाः ।।

( ५६) शब्दायन्ते मधुरमनिलै: कीचका: पूर्यमाणा:
व संसक्त्राभिस्त्रिपुरविजयो गीयते किनरीभि: ।

निर्हारस्ते डूरज इव चेत्कन्दरेपु ध्वनि स्था-
त्सगीताथो क्र ननु पशुपतेस्तत्र भावी समग्र: ।।

( ५७) मालेयाद्रेरुपतटमतिकम्य तांस्तान्विशेषा-
न्हसद्वारं रशुपतियशोचर्त्म कक्रीकरन्धष ।

तेनोदीचीं दिशमनुसरेस्तिर्यगायामशोभि
श्याम: पाशे बलिनियमनाम्युद्यतस्येव विष्णोः ।।

( ५८) खा-खोष्ठचोर्ध्व बडासुखसुजोच्छासितप्रस्थर्सध.
कैलासस्य त्रिदशवनितादर्पणस्यातिथि: स्वा: ।

शकेच्छ्रयि: कुमुदविशदैर्यो वितत्य स्थित खं ०
राशीभूत: प्रतिदिनमिव व्यम्बकफयाडहास्य ।।

( ५९) उत्पश्यामि त्याच तटगते स्त्रिग्धभिजाखनभि
सद्यःकृत्तष्टिरदहशनच्छेदगौरस्य तस्य ।

शोभामद्रे: स्तिमितनयनप्रेक्षणीयां भवित्री-
मंसन्यस्ते सति हलभूतो मेचके वाससीव ।।

---पाडल्याची क्या आहे. मानससरोवराचा रस्ता क्रौखजधातून आहे. १०. क्रौंचटधातून वाट
अरुंद असल्यामुळे, मेघाला त्यांतून जाताना ' कलता ' होण्यास सांगितलें आहे. ११. येथें
श्रीविष्णूनींवामनावतारीं बलीच्या मस्तकावर ठेवण्यासाठीउचललेल्यापायाची कलताझालेल्या
मेघाला, उपमा दिली आहे. १२. रावणाने कैलासपर्वत शकरपावर्तीसह उचलून लंकेत
नेण्याचा प्रयत्न केल्याची कथा आहे. त्या प्रयत्नांत हिमालयाचे सांधे ढिले झाले, अशी
कल्पना. १३. त्रिदश म्ह. देव. कैलासपर्वत अत्यंत स्वच्छ व सुन्न आरशासारखा अस-
मुळें, देवस्त्रियांस आपलें रूप पाहण्यास ' दर्पण ' म्ह. आरसालखन कामा येतो: दुसऱ्या
आरशाची जरूर नाहीं. १४. हास्याचा रंग शुध असत्यामुळे, केलासारर्वतास श्रीशंकराच्या
पुंजीभूत झालेल्या हास्याची उपमा दिली आहे. १५. पर्वत हिमालय. १६. नव म्ह०
नवीन; करि म्ह. हत्ती; रद्द म्ह. दंत. च्-छेद म्ह. तुकडा; हस्तिदंताचा नवीनच कापून
काढलेला तुकडा. १७ तट म्ह० पार्थ किंवा बाजू. १८.काजळःर ( मेघकाळाअसतो ).

१९. बळराम, जो रंगाने गौरवर्ण होता. २०० काळे वस्त्र; हिमाचलावर असलेला मेघ जणं
बळरामानें कृष्णगावच परिधान करावे, असा दिसतो.
ज्ञंज्ञल्लज्ञऊल्हच्ऋ:उऋऋऊळ्यृइद्धकुडूऋउन्ऽकुऋल्ल?ज्ञउज्ञळ्यढ्युउ



२८
( ६०) टाकोनीयां मुजगँवलया, हात देता स्मरोरी ।

कीa*aाँशैली विचरत जरी पादर्चारेंचि गौरी ।।

गोठोनी' तूं स्वजल तिकडे पर्वपर्क्ती बनावे ।

कीं देवीने तुजवरुनिया रजेपीठी चढावे ।।
( ६१) वर्षे ज्याचे जल चहुकडे, कंकणामध्ये ।

ऐशा जे बनविति सुरखी जलावैर्ष हर्षे ।।

त्यांच्या हातांतुनि न सुटता तूं निर्दोघी मिळाला ।

क्रीडोँलोला, भिवर्विं करूनी घोरशा गर्जिताला ।।

( ६२) हेमांभोजैँप्रसवि जल तूंघेउनी मानेसाचे ।

होऊनीयां मुररृँर्वपट कसी कोड ऐरावताचे ।।
बाते कल्पद्रुमेकिसलये हालवीं अंकेशी ।

लीला ऐशा करूनि तिकडे हौस फेडीं मनाची ।।

( ६३) कैर्लोँचांकी प्रणयिनि जशी, सोडी सैल चेले ।

गर्गौरूपी, बँखलि अलका, निश्चर्ये जाणशील ।।

कार्ली तुझ्या धरित शीर जी, तुंगसीधेंद्रैर्शाली ।

वैर्षच्येघा, जणु युवति कीं मौक्तिकांचीच जाळी ।।

कल्पनासादृश्य-( अ) व्यपगतमदरागस्वानुसस्मार लक्ष्मी-

मसितमधरवासो विव्रतः सीरपाणे: ।। ( किस. ४३८ ).
(आ) वहसि वपुषि विशदे बसनं जलदाभमू ।

हलहतिभीतिमिलितयमुनाभम्
केशव .वृतहलवररूप जय जगदीश हरे ( गी. गो. ११८ ).

१ सर्पाचें कडे. २. स्मर म्ह. मदन; मदनारी म्ह. शंकर. ३. कोंडेसाठी तयार केलेल्या
कैलास पर्वतावर. ४. पायानें. ५. मेघ साधारणपणे विरल असतो; त्यांत घनत्व येण्यासाठी
त्यानी आपलें पाणी गोठविलें पाहिजे. ६. पर्व म्ह. जिन्याची पायरी; पर्वपंक्ती म्ह. शिडी
जिना; तूं (पुढें होऊन) आपलें पाणी गोठवून, जिन्यासारखा हो; म्हणजे पार्वती त्या जिन्यावर
चढून कीडर्शलावरील उंच अशा रत्नपीठावर जाऊं शकेल. ७. मणिमय पीठ म्ह. रत्नखचित
सिंहासनासारखातटप्रांत. ८० घर्षणाने; बांगड्यांची असें तुझ्यावर घांसल्यामुळें, ज्या तुझें पाणी
फवाऱ्यासारखे चहुकडे उडत आहे, (अशा तुला). ९. जलावर्ष म्ह. फवारा अथवा धारागृह.

कल्ग्नासादश्षः-शिलाविशोगनधिशम्य निमुर्धारागृहेष्वातपमृद्धिमंतः।।(ख.१ ६४९)
उकाड्याच्या दिवसांत हातीं आलेला. ११. खेळांत दंग झालेल्या; खेळाडू सुरस्त्रिया,

उकाड्याच्या दिवसांत, हा वरा फवारा मिळाला, असें म्हणून तुला धरून ठेवतील त्यांच्या



( २९)
( ६०) हित्वा तस्मिन्डजगवलय शमुना हनहस्ता

कीडाशैले यदि च विचरेत्पावचारेण गौरी ।

भहीभवत्या विरचितवछ स्तम्भितान्तर्जलौघ:
सोपान कुरु मणितवरोहणायाग्रयायी; ।।

( ६१) तत्रावश्यं बलयकुलिशोद्धट्टनोद्वीर्णतोयं
नेष्यन्ति त्वां सुखवतयो यन्त्रधारागृहत्वष ।

ताकयो मोक्षस्तव यदि सखे घर्मलब्धस्थ न स्वा-
त्कीडालोला: श्रवणपरुषैर्गजिंतैर्स्तययेस्ता: ।।

( ६२) हेमाम्भोजयडीच सलिलं मानसस्वादशन:
कुर्वन्काम ईक्षणमुखपटप्रीतिर्मराबतस्य ।

धुन्वन्कल्पद्रुमकिसलयान्यंशुकानीव वाहते-
लैर्नानाचेष्टैर्जलह ललितैनिविशेस्तं नगेन्द्रभ ।।

( ६३) तस्वोत्सट्टे प्रणयिन इव स्वस्तगहादुकूलां
न त्वं हट्टा न पुनरलकां ज्ञास्यसे कामचारितू ।

या व: काले वहति सलिलोहाच्छच्चैर्विमाना
मुक्ताजालग्रथितमलक कामिनीवाअकृदग ।।

इति महाकवि श्रीकालिदासविरचिते मेघदूते कात्र्ये
पूर्वमेघ: समास:

हातांतून सुटण्यासाठी, ८७२५ दरके-३७-हे?ह:े:८२:५:९२शू.लं८.वात २८२९१ २,ईलें :२:हले५ं-८

१ इं ' :८९. केललेेलीरूपा२९ ध्यै इ.इवेतळा५.फ्लइrrईrईएलस २२ डेरेव उऐ??rंईrंrंrंrंrंrईrंड्यषप्ल्ह वाडे D?जइ.७९.तो?०जी;

ऽ३खा कथ्थक सर जाळी घालते, तंतू. धारण करते. २३. वमर्के म्ह०

जलुबिंदुचाउ८--इrइईईईईद्ईंक्युएर?-५'क्र पुढेहोऊन ६ क्षणभर. ८ नानातव्हेच्या चष्टांनी युक्त.



याप्रमाणे महाकवि श्रीकालिदास यानें रचिलेल्या
मेघदूत नांवाच्या काव्यातील

पूर्वमेघ समास



उत्तरमेघ



'३२)
उत्तरमेघ

( १) विर्येवत्कल्पा युवति, हरिर्चे' चार्पंसा चित्रंसंघ ।

त्वहभत्तिँवनिपरि जिथे वाजताती मृदंग ।।

भूभागींचे मणि तव पयोतुल्य तेजाळ पाही ।

वाडे स्पर्धा करिति तव कीं, बगे, पेशा उपायीं
( २) हातीं लीलौकमल, अलेकी गुफिले कुंद ताजे

गाली लोधप्रसैवरजजा, पांडताही विराजे ।।

केशप्रान्तीं कुरर्थक नवे, कार्णं शोभे शिरीष ।

भोगी नीपे', प्रसत्र तव, हा नारिंचा जेथ वइrर्षंrं

( ३) जेथे जाती स्फटिकेंविमली यक्ष सीधार्र्ग्रभार्ग। ।

तारतविधीं रर्चितैसुम ''जे, घेऊनीयां शुभांगी ।

पीती मोर्डे रतिर्फैलसुररा, कल्पवृक्षे दिली जे ।

वाजे जेव्हां सुएदुएए सुरज, 'की खन तूझेंचि गाजे
( ४) श्री-गंगेच्या शिशिँर्रेपवनी शीण जाई जयाचा ।

मंदारांनीं, तक्यिंँँ तटिंच्या, ताप वारावयाचा ।।

कीa*aाँलोला, कनकर्सिर्कतामुधिनी झार्र्कुनीया ।

रजे, जेथे हुडकिति सुरैप्रीथिंता यक्षकन्या ।।

१. विजेसारख्या लावण्यवती. २. इवधनुष्यासारखा, निरनिराळे रंग असलेल्या चित्रांचा
सधूह. ३. तुझ्या गंभीर गर्जनेसारखे;

कल्पनासादृश्य-शिखरासक्तमेघाना व्यज्यन्ते यत्र केमनाम ।

अनुगर्जितसंदिग्धाः करणैर्मुरजस्वना: ।। ( कु. स ६४० ).
४. गगनचुंबी शिखरें असलेले. येथपासून अकराव्या लोकापर्यंत अलकानगरीचें वर्णन

आहे, व प्रत्येक खोकांत '' जेथे '' हा शब्द येऊन बाराव्या लोकांत '' तेथें ''
हा शब्द येतो. हा लोक पूर्णोपमेचे उत्कृष्ट उदाहरण आहे ५ खेळण्यासाठी घेतलेले
कमल. ६. केसांत. ७. लोधफुलाच्या परागांपासून बनविलेली; ही बायका ' पावडर '
वापरतात, तशा पूर्वी यक्षिणाही वापरीत असत. ८ कोरांटीचे फुल ९ शिरसाचे फुल.
०. भांगांत. ११. कदंबाचे फुल. १२. वेषभूषा; अलंकार. १३ स्फटिकाच्या बनविलेल्या

असल्यामुळें अत्यंत शुन्न. १४. वाड्याच्या शेवटल्या मजल्यावरील गच्च्यांवर. १५. त्या





( ११, मुश्..,..
च्ये

उत्तरमघ
( १) विद्युत्त्वन्तं ललितवनिताः सेन्द्रचाप सचित्रा

संगीताय प्रहतमुरजाः स्निग्धगम्भीरघोषभ ।

अन्तस्तोयं मणिमयडवस्तुक्कमधंल्रिहाग्रा:क
प्रासावास्त्या लयितुमलं यत्र -कैतैविंशेषैः ।।

( ऐ) हस्ते लीलाकमलमलके बालकुन्दानुविज
नीता लोधप्रसवरजसा पाण्डतामानने श्री: ।

चूडापाशे नवकुरबकं चारु कर्णे शिरीष
समिन्ते च त्वदुपगमजं यत्र नीपं वधूनासू ।।

( ३) यस्या यक्षा: सितमणिमयान्येत्य हरूर्यस्थलानि
प्रयोतिश्छायाकुसुमरचिताव्युत्तमस्त्रीसहाया: ।

आसेवन्ते मधु रतिफलं कल्पवृक्षप्रसूतं
त्वद्रम्भीरध्वनिपु शनकैः पुष्करेष्वाहतेपु ।।

( घे) मन्दाकिन्या: सलिलशिशिरै: सेव्यमाना मरुजि-
मंव्हाराणामनुतटकहां छाया वारितोष्णाः ।

अन्वेष्टव्यै: कनकसिकतामुष्टिनिक्षेपग्द्धैः
सकीडन्ते मणिभिरमरप्रार्थिता यत्र कन्या: ।।

सफेत स्फटिकांच्या गच्च्यांत आकाशांतील ताऱ्याची प्रतिबिंबे पडल्यामुळें, जमिनीवर
फुलांचा सडा रचला आहे, असा भास उत्पन्न करणारे.

कल्पनासादृश्यं-यत्र स्फटिकहम्येंघु नक्तमापानभूमिघु ।

ज्योतिषां प्रतिबिंबानि प्राजनन्यूष्टामुप्राम्हा ( कु. सं ६. ४२ ).
१६ जे म्ह. जे भाग. १७. रूपवती स्त्रिया. १८. खेपगपूक, कामोद्दीपक अशी सुरा
म्ह. दारू. १९. खु म्ह० हलक्या आवाजांत; ' मृदु ' हे ' वाजे ' या क्रियापदाचे
क्रियाविशेषण आहे. ' मुरज' म्ह. मृदंग. २०. ध्यान म्ह. गर्जना.

२१ थंडवाऱ्याने। २२. तिच्या म्ह. गंगेच्या किनाऱ्यावरील. २३. क्रीडासक्त;

खेळण्यांत दंग झालेल्या. २४. सोन्याच्या वाळूच्या मुठी वर टाकून; ' सिकता ' म्ह० वाड,
रेती; हा एक गुप्त-मणि नांवाचा खेळ त्यावेळी प्रचारांत होता. २५. देव देखील ज्यांची

?rइंइं?होऊन न्ं rं????इrrंrrंrग्?-इrrंr-ँ?-----
क्र आकाशास भिडणारे ( वाडे ).

५



( २६
( ५) झालीं वस्त्रे शिथिल, निरिची गांठ जातां सुलोनी ।

प्रेमोलासे, चपल करि तीं फेडितां, तत्प्रियानीं ।।

र ठेली उजळ जवळी, मानुनी दीप, वाया ।

लजोखा, उधळिति बुर्का, जेथ तीं मालवौया ।।

( इ) जेथे, वारा भवनशिखरीं, त्वत्समां तोर्यवाले ।

नेई; त्यांनीं नवजलकर्णीं शंकूता चित्र-र्जातें ।।

भेणें भासे चतुर पळती, जलमार्ग, अहो! ते ।

अंगें ज्यांची शिथिल, वरुनी शीध धूर्मोंकृतीते ।।

( ७) सूर्त्रोँलंबी पृधुजँलकणा वर्पुनी चंद्रर्कोन्त ।

शीतांदूळेंच्या विशद किरणी, लोपंर्ता त्वद्विरोर्ध ।।

ग्लानी जेथे, सुरतेजँनिता, नेति नाशा स्त्रियांची ।

रात्रौ, होतां प्रियजनकरांतूनि मुक्ती तयांची ।।

( ८) गेहीं ज्यांच्या क्षय नच धना, यक्ष ऐसे विलासी ।

संगे, गाया धनपतियशा घेउनी किजरांसी ओ।

५ प्रेमाला विहरति सदा अप्सरांच्या संमत ।

?-एr?एँrंrईइं?नगरपाखुनी दूर-जेथा
कल्पनासादृश्य-प्रच्छन्नौ व्रजतस्तनौ प्रकटतां श्रोणीतट दृद्दयते ।

नीवी च लवलति स्थितापि सुदृढ कामेगितं योषितां ।।

रतिर. ( सामान्यधर्माधिकार २६)ए. तीं म्ह. वस्त्रे ३. लजमुळे गोंधळून गेलेल्या; प्रियकरांनीं सैल झालेलीं वस्त्रे चपल करांनीं

२७२५२८ लज्जा२ झाली; अवतत्यामुळे२ जवळ २५ (रनें

२ ९दिघेआहेतअसमजून, विझवण्याकरितांाबुका
ह ५. !र्र्ष्ट्यैंविण्यास; अत्यंततेजस्वी रत्नेदिव्यांच्याजर्त्यांवगरतात विसरून, लढ्या-

५२२७,शेंळरु-कइं:९इलणूष्ट्र य६ल२र

:२ले: ८२२टू; वाममार्गी

८६९६-६-८; २.२चहेे६rईऊल.



पृ. ३

प्रेमालाप विहरति सदा अप्तरांच्या सभेत ।

विखाजागयोपवनि नगरापासुनी दुर जशा ।।

केक ए



( ३५

( ५) नविविन्धोच्च्यसितशिथिल यत्र क्र ब्रिम्बाधराणा
क्षमि रागादनिरतकरेष्वाक्षिपत्सु मिथेघु ।

अचिंस्तुट्टानभिमुखमपि प्राप्य रक्षप्रदीपा-
न्हीसूडाना भवति विफलप्रेरणा चूर्णमुष्टि: ।।

( ६) नेत्रा नीता: सततगतिना यद्विमानाग्रभूमी-
रालेख्यानां नवजलकणैर्दोषमुत्पाद्य सद्य: ।

शुद्दास्पृष्टा इव जलमुचस्त्वाडशा जालमार्गे-
धूमोहारानुकूरतिनिपुणा जर्जरा निष्पतन्ति ।।

( ७) यत्र स्त्रीणा प्रियतममुजालिझ्नोच्घासिताना-
मझ्ग्लानि सुरतजनितां तन्तुजालावलव्या: ।

त्वत्संरोधापगमविशहैअन्द्रपादैनिंशीथे
व्याछम्पन्ति स्फुटजललवस्थीन्दनश्चन्द्रकान्ता: ।।

( ८) अक्षटयान्तर्भवननिधय: प्रत्यहं १ रक्तकण्ठै-
रुद्रायजिर्धनपतियश: किनरैर्यत्र सार्थक ।

वैधाजारव्य बिबुधवनितावारमुख्यासहाया
बद्धालापा बहिरुपवनं कामिनो निविंशन्ति ।।

खिडकीवाटे म्ह. आडवाटेने निघून जातात, असा अर्थ ध्वनित आहे, व सरळ अर्थीप्रमाणे

मेघाची असें वाड्यांच्या उंच दालनांत गेल्यामुळें तेथील चित्र-समूहांवर नवीन पाण्याचे
तुषार बसत असल्याचें नैसर्गिक वर्णन आहे. १३. दोऱ्यांनी, पलंगाच्या छताला ( वितानाला)
टांगून ठेविले ( चमकान ). चिपळूणकरांनी या शब्दप्रयोगाचे भाषान्तर '' गळां घालिती
चंद्रकान्त मणिहार'' असें केलें आहे; व त्यांच्या नंतरच्या दोन्ही भाषानरकारांनी, पहिलें
भाषानर कित्त्यासारखें समोर ठेवून तीच ख केली आहे. मब्रिनाथ '' वितानलम्बिसूत्र-
पुआधारा: '' असा अर्थ करतो, व तोच आमच्या मते योग्य आहे. गळ्यातील चंद्रकान्त
मण्यांवर चंद्रप्रकाश मोकळेपणेनपडल्यामुळे, ते '' दफटबनलस्वंति '' होणे शक्य नाहीं
' पृधुजलकण ' म्ह. मोठमोठाले पाण्याचे थेंब.
१४. कल्पनासाडश्षः-( अ) चजपातजनितप्रवृत्तिभिप्रनबकान्तजलबिन्दुभिर्गिरि: ।

मेखलातरुपु निहितानिमान्वोधयत्यसमये शिखण्डिनः ।। ( कु सं ८६७)
( आ) कानेमुकान्तोपलकुट्टिमेपु प्रतिक्षपं हर्म्यतलेपु यत्र ।

उबैरधःपातिपयोमुचोऽपि सदरहू. पयसां प्रणात्य: ।। (शिशु ३४४)
चंद्राच्या. १६? पांढऱ्या सुन्न. १७ तुझा आडपडदा शु होतां. १८ रतिविलासामुळे

उत्पन्न झालेली ( ग्लानि ). १९? समवेत. २०?' विश्राज ' .नांवाच्या उपवनांत

०,,-रू
क्र (झगगणां म्ह. तोंडव्याळ्ये द्धहजन्ल्हइन्।l)उररउउरस्तऊ



( ९) जातां वेग अलेकि राइइचल?ँ?ाइं पर्णपुष्पे गळीलीं ।

मंदाराची; कनककमले कणिचीं वेगर्ळीलीं ।।

जळिया, तैसे सर, कुर्चतटी भंगले मोतियांचे ।

जेथे, सूऽर्योदयि, सुचविती नैशमॉर्ग स्त्रियांचे ।।

( १०) राहे, जेथे, धनपतिर्सखा शर्ड तो' ',या भर्येची ।

ज्यांची दोरी अमर, न तया, काम चापासि योजी ।।

सूँर्नैत्रांनी चतुर युवती योजिती जे विलास ।

त्यांहीं होतां विकल विरहा, सिद्धिएइंं ये मथास ।।

( ११) रंगी वस्त्रे, थेंधु शिकविण्या दक्ष नाना विलास ।

ताज्या पानांसह बहु कळ्या, भूषणांचे विकौस ।।

लावावा जो सुबक अळिता रम्य पाहांबुजाला ।

जेथे इच्छातखेचं सगळी मंडनें दे स्त्रियांला ।।

( १२) तेथें माझें गृह, सपगृहापाडनी उत्तरेने ।

देखाचे, जें, सुरधनुसमा, दूरुनी, तोरणाने ।।
आहे ज्याचे जवळि सखिनें वर्धिर्ला जेर्विं' तोकै ।

हातीं येई सुमभर असा, बालमंदार एक ।।

( १३) यपी जीचे पथ घडविले पाचूच्या पायऱ्यांचे ।

हैर्मंँां जेथे बिकचैकमलां नोंल वैर्दूँर्य साचे ।।
आनंदाने उहकि बसतां जेथ हंसांसि नाहीं ।

तूही येतां जेचंळि, 'रेति ती मासी, बा! कदाही ।।

१ केसांत २ रचिलेलीं ३ गळून पडलेली ४. वेगळी होऊन पडलेली ५. त्या काली
मोत्यांच्या जाळ्यांच्या चोळ्या करीत असत असें दिसते. ६० स्तनप्रदेशावरः (भंगलेले,
तुटलेले, मोत्यांचे सर ). ७. रात्रौ ज्या वाटानी गेल्या ते मार्ग;

कल्पनासादृश्यः-निशासु भास्वत्कलतूपुराणां य: संचरोऽभूदाभसारिकाणान्। (रघु.१६.१२).
८. कुबेराचा मित्र शंकर. ९. शकरानें मदनास जाळल्यामुळें तो त्यास भितो. १०. ' तो '
म्ह. ज्याने मदनास जाळिला तो. ११? ' ज्याची ' म्ह० ज्या चापाची ( दोरी श्रमरपंक्ति

हीच आहे, असे)
कल्पनासादश्यः-अलिपहिरनेकशस्त्वया गुणकृत्ये धनुषो नियोजिता एक. सं. ४१५)
धू आणि नेत्र. १३. ' त्याही ' म्ह. त्या धूनेत्र-विलासानी. १४. शंकराच्या भयाने

मदन आपलें चाप सज्ज करित नाहीं; परन्तु चतुर युवतीनी, मृकुटिक्षेप व नेत्रकटाक्षांची
योजना विरही लोकांवर केल्यावर, मदनास, धमरचाप न योजतांही यश येतें.
५. दारू, जी प्याल्यानंतर नाना रतिविलास सुचतात, असा भावार्थ आहे.



( ३७)
( ९) गवत्कम्पादलकपतितैर्यत्र मन्वारपुव्यै:

पत्रच्छेहै: कनककमलै कर्णविधंशिभिश्च ।

मुक्ताजालै: स्तनपरिसरच्छिन्नख्यैश्च होरे-
नैशो मार्ग. सवितुरुवये खूच्यते कामिनीनासू ।।

( १०) मत्वा वेव धनपतिसरव यत्र १ साक्षाद्वसन्त
प्रायश्चापं न वहति भयान्मन्मथे:षदपवजयम ।

ससूभहप्रहितनयनैः कामिलक्ष्येष्वमोघै-
स्तस्यारम्भअतुरवनिताविधमैरेव सिद्ध: ।।

( ११) वासश्चिबं मधु नयनयोचिखमादेशदक्ष
पुष्पोजेद सह किसलबैर्भूषणाना विकल्पान ।

लाक्षारागं चरणकमलन्यासयोग्य च यस्या-
मेक: खते सकलमबलामण्डनं कल्पवृक्ष: ।।

( १) तत्रागारं धनपतिगृहानुत्तरेणास्महीयं
दूरालव्यं सुरपतिधनुश्चारुणा तोरणेन ।

यस्योपान्ते कृतकतनय कान्तया वर्धितो मे
हस्तप्राप्यस्तबकनमितो बालमन्यारवृक्ष: ।।

( १३) वापी चास्ल्लिमरकतशिलाबद्धसोपानमार्गा
हमला विकचकमलै: या स्त्रिग्धवैदूर्यनालै: ।

यस्यास्तोये कृतवसतयो बनला१ सन्निकृष्ट
नाध्यास्यन्ति व्यपगतशुचस्थाभपिबकल;हंसा: १

-१६. कल्पनासाटश्यः-नयनान्यरुणानि घूर्णयन्वचनानि स्ववलयन्पदे पदे ।

असति त्वयि करुणीमद: प्रमदानामधुना विडस्वना ।। ( कु. सं. ४१२)
१७. नाना प्रकार. १८० एकटा कल्पतरु. पहिल्या अकरा लोकांत, '' जेथे '' असें वर्णन
संपल्यावर, या वारल्या खोकांत '' तेथें '' असें येते. १९. ' वर्धिला ' म्ह० वाढविला
२०. मुलासारखा.

कल्पनासादृश्य:-( अ) असं पुरः प३यसि देवदारुं पुत्रीकृतोदुसौ वृषभचजेन ।

यो हेमकुम्भस्तननिसताना स्कजरूप मातु: पयसां रसज्ञ: ।। ( रघु २३६)(आ) अतद्धिता सा स्वयमेव वृक्षकान्घटस्तनप्रसकेलेर्यवर्धयत्र । ( कु. सं ५१४)
२१. विहीर. २ उतल्ल सोन्याच्या कमळांना. २३. नाल म्ह. देठ २४ एक जातीचे

सत्य. इंग्रजींत, ' पिस लाझली ' २५. वर्षाकाल जवळ येतांच हंस मानससरोवराकडे उडून
जातात; पण ही विहीर इतकी सुंदर आहे, की तींतील हंस वर्षाकालीही उडून जात नाहींत
२६? रीत म्ह. आवड. २७. मानससरोवराविषयी.

?????????१ प्रत्यक्ष. प चकचकित. १ जवळच असलेलें.



( ३८]
( १४) तीच्या तीरावरि बनविला विश्रमा एक शेर्ले ।

a*aाँएंतीं ज्याच्या कनककदली, शेरेंवरी इन्द्रनील ।।

लि शासभादे विजर्खचमके, पाहूनी ऐर्सियातें ।

तें, कान्ताप्रिय बहुत जो, आठवीं मी तर्यातें ।।

( १५) रक्तौशोका चर्लहल, तसें कार्न्तंशा केसराला ।

कोरांटीची वह १लि जिथे मार्धेवीमंडपाला ।।

पाहे तेथें; करित सरिवचा एक पादाभिलाष ।

आर्यासी तद्वदनेमंदिरापानवाछा दुर्र्ज्यास ।।

( १६) आहे तेथें स्फटिकफलॅकीं रोंविला हेर्मेंदंड ।

ज्याच्यालदिसत हिरवेचारसे रत्नखंड ।।

नाचे तीले वलर्यरणिते जो प्रियेच्या समोर ।

जेथे बैसे दिवस सरता तो तुझा मित्र मोर ।।

( १७) पेशा साधो ' सदन अमुचे ओळखाचे खुशांनी ।

तैसीद्वाराजवळि लिर्हिर्ली शरचेंपॅले बघूनी ।।

तेथें जातां तुज अवकळा निश्चथें, या! दिसेल ।

अस्तौई जातां रवि, कमल तें कां न दैन्या वरील?
१. विश्रमासाठीं, आरामासाठीं. २. पर्वत; कीडापर्यंत. पूर्वमेध लोक ६० पहा. ३. सभों-

वती ४. शिखरावर. ५. तुझ्या आव्हावल्रा वीज चमकते तशा त्या क्रीडाशैलाच्या सभोवती
सुवर्णकढर्ली आहेत; म्हणून, तुला पाहून त्या पर्वताची आठवण येते. ६. अशा तुला पाहून.
७. (माझ्या) काला ( बहुत) प्रिय आहे (असा पर्वत ). ८. पर्वताते. ९. लाल फुलाचा,
' रक्ताशोक ' नांवाचा, अशोकवृक्ष ज्याची पाने हालत आहेत ( चलदल) असा. १०. सुंदर
अशा ११. ' वळि ' कियापदार्थी वापरले आहे; वेष्टन घालते; बलचेतून घालणे
( आपट्यांचा कोश पहा ). १२. इतर ठिकाणी फक्त वसंतकरू फुलणारी ' वासंती' नांवाची
एक लता. हिला पांढरी सुवासिक फुलें येतात. १३. एक म्ह. रक्ताशोक. १४. आयास
देते; पीडा देते. कित्येक झाडास माणसांप्रमाणें डोहाळे ( तीव्र इच्छा) होतात, आणि त्या

इच्छांचा संबंध माणसांच्या कृतीशी असतो, ही कल्पना संस्कृत काव्यांत वारंवार आढळते.
''खाणा स्पर्शारित्रयगुर्विकसति बक्कलच सीधु गडूषतकातू ।'' या चेकांत अनेक झाडांची नावे,
व त्यांना होत असलेल्या डोहाळ्याची यादी दिली आहे. मनुष्यांत व वनस्पतींत सहानुस्तीचा
नाजुक धागा असल्याची कल्पना रम्य आहे. या लोकांत सहोक्ति अलंकार आहे.

कल्पनासादृश्य-( अ) अकृसुमितमशोक दोहदापेक्षया वा
प्रणमितशिरसं वा कानमार्द्रापराधसू ।। (र मालवि. ३? १२ ओ,



( ३९१
( १४) तस्थास्तीरे रचितशिरवर पेशलैरिन्थनीले:

क्रीडाशैल: कनककदलीवेटनप्रेक्षुणीक क्र ।

मद्रेहिन्या प्रिय इति सखे चेतसा कातरेण
प्रेक्ष्मोपान्तस्फुरिततडित त्वां तमेव स्मरामि ।।

( १५) रक्ताशोकअलकिसलय केसरश्चात्र कान्तः
प्रत्यासची कुरबकवृतेर्माधवीमण्डपस्य ।

एक: सरव्यास्तव ऽसह मया या वामपादाभिलाषी

काहो बदनमदिरां दोहदच्छद्यनास्या: ।।

( १३) तन्मध्ये च स्फटिकफलका काश्चनी वासयष्टि-

ले बजा मणिभिरनतिप्र्रौडवशप्रकाशैः । 1
ताले शित्रावलयसुभगैर्नतिंग कान्तया मे
यामध्यास्ते दिवसविगमे नीलकण्ड सुहृद । ।

( १७) एक्रि साधो २ हवयनिहितैर्लक्षणैर्लक्षयेथा
द्वारोपाल्ले लिखितचपुषी शहजची च दह्या ।

क्षामच्छायं भवनमधुना मद्वियोगेन ९ जून
सूर्यापाये न रवसु कमल पुष्यति स्वामभिरुयाप । ।

( आ) असून सद्य: कुसुमान्यशोकः स्कन्धात्प्रभूत्येव सपब्रवानी ।

पादेन नापैक्षत सुन्दरीणा संपर्कमासिझिततूपुरेण ।। (कु. सं. ३.२६ ).

(इ) स्मरतेव सशब्दतूपुर चरणानुग्रहमन्यदुर्लभम् ।

अमुना कुसुमाधुवर्षिणा त्वमशोकेन सुगात्रि शोच्यसे ।। (ए. ८.६३ ).
१... तिने तोंडांतून टाकलेली दारूची चूळ पिण्याची इच्छा. १६. दुज्यास म्ह. केसरास.
१७. स्फटिकाच्या फळ्यावर. १८. मोर बसविण्यासाठी बनविलेली सोन्याची काठी.
१९. कल्पनासादृश्य:-श्वमिपु झतपुटांतमर्ण्यलावृत्तिचड: प्रचलितचडलधूताण्डवैर्मव्हयच्च-त्या ।

करकिसक्यतार्ण्यैग्धया नर्त्यमानसुतमिवमनसात्वावत्सलेनस्मरामि।।(उत्तर. ३. १९)
कंकणांच्या नादाने युन अशा तालावर मोर नाचत असतां. यक्षस्त्री हाताने ताल

धरते, तेव्हां त्या तालांत तिच्या हातांतील बांगड्यांचा आवाज मिसळतो. २१. लिहिलेली
२२. दरवाज्यासमोर रांगोळीने शंखपथाकृती काढण्याची चाल अजूनही, विशेषत: पाशी
लोकांत, रूढ आहे. २३. यक्षाच्या जाण्याची रवीच्या अस्ताशी केलेली तुलना अत्यंत रम्य

आहे. रवि अस्ताला गेला, तरी रात्र संपल्यावर दुसऱ्या दिवशीं, पुन्हा उगवतो तद्वतू शाप
संपताच यक्ष पुन्हा येईल, असा भावार्थ आहे.

१: पाहण्या लायक. १ माझ्यासमवेत. वा डाव्या. १ कोवळ्या वेळूप्रमाणे इश्ंrईइंहृदयांत
वागविलेल्या. क मी नसल्यामुळे.



( ४०)
( १८) खालींयेण्या गजकेलभसे शीध देहे वनावे ।

कीडाशैलीं, प्रथम कर्थिल्या, येउनीयां बसावे ।।

विद्यहँडष्टी स्थिरबुनि तिथे, फेक तैसी समोर ।

द्योतांची लुकलुक जशी, महगृही, तूं, खुदूर ।।

( १९) एणाक्षी जी युर्वति, सुचेती, पर्कविंबाधरा जे ।

नाभी जीची सर्रचल, कटिते पाहूनी सिंह लाजे ।।

श्रोणीभीरे अलर्सँगमना, नस पीनर्स्तेर्नांही ।

तेलेची, योषासूँर्जनि विधि आद्यर्सूँष्टी अधू. ही ।

( ९०) जाणीं माझें हदर्र्येचि दुजे, ती प्रिया अल्पभाषी ।

होतां दूर प्रियजन तिचा, एकली जी उदासी ।।

गाढोत्कण्ठा, दिन बहुलें हे, जी प्रयासेंचि गाळी ।

वाटे झाली शिशिर्रेर्मंथिता 'र्पजिनीशी निर्रोळी ।।

( २१) नेत्री तीच्या रडनि रडनी आर्र्कंसे सूज आली ।

उष्णोश्वासें अधखटिची रर्क्तिर्मा नष्ट झाली ।।

हातीं ठेले मुख अधिर्कैसे झाकले लांब केशीं ।

इंदूजैसा त्वहर्नुँसरणे हर्निर्काती दिसेची ।।

१? हत्तीच्या पिल्लासारखे २. कथिलेल्यार' मागें १४ व्या लोकांत वर्णिल्या. ३. वीज हीच
नजर वीजहे मेघाचे डोळे कल्पिले आहेत. ४. काजव्यांची (सुकूमुलकू). ५. एण म्ह. हरिण;
हरिणासारख्या डोळ्यांची ६ मुळांत '' स्त्रामा '' कट आहे. ' झ्यामा ' म्ह०नवयौवना.

कूगेदक वटच्छाया श्यामा स्त्री चेष्टकालयम ।

शीतकाले भवेदुष्ण ग्रीष्मकाले च शीतलभू ।। (सु. र. भा. पृ. १६९ स्थइrा.४ २ १).
७. दत्ता. शिखरिणी यस्या दीर्घ जीवति तत्प्रिय । सामुद्रिके ( मल्लिनाथ)
८. पिकलेल्या तोंडल्याप्रमाणे लाल अधरोष्ठ असलेली.
९. नाभीगांभीर्य हे मदनातिरेकाचें लक्षण समजले जातें. ' सखल ' म्ह. खोल. १०? हें

'' क्ये क्षामा '' या मुळातील शब्दप्रयोगाचें भाषान्तर आहे. ११? ' श्रोणी ' म्ह. निर्तब,

तुंगण; पुष्ट नितंब असल्यामुळें हळू चालणारी.
कल्पनासादृश्य-न दुर्वहश्रोणिपयोधरार्ता भिन्दन्ति मंदा गतिमश्वमुख्य: ।। (कु. सं. १. ११ ).
१२. पीन म्ह. पुष्ट; जिचे स्तन पुष्ट असल्यामुळें त्यांच्या भारानें जीकिंचितूनख, म्ह० वाकलेली
आहे. १३. नाजुक शरीराची. १४. स्त्री उत्पन्न करण्याच्या विधीच्या प्रयत्नाचें पहिलें सवीळष्ट
फल. कल्पनासाध्यय,''खीरत्नखष्टिरपरा प्रतिभाति सा मेऽशा.२ .९). १५. या लोकापासून



( १८) गत्वा सद्य: कलभतनुता शीग्रसंपातहेतो:
कीडाशैले प्रथमकथिते रम्यसानौ अ निषण्ण: ।

अर्हस्यन्तर्भवनपतिता कर्तुमल्पाल्पभासं
खद्योतालीविलसितनिभां विलयदुन्मेषदृष्टिष ।।

( १९) सव्वी श्यामा शिखरिदशना पकविम्बाधरोखी
मध्ये क्षामा या चकितहरिणीप्रेक्षणा निखनाभि: ।

श्रोणीभाराहलसगमना १ स्तोकनखा स्तनाम्या
या तत्र स्याक्षणवतिविषये सीटराद्येव धातू; ।।

( २०) ता जानीज: परिमितकथां जीवित मे द्वितीय
दूरीभूते मयि सहचरे ३ चक्रवाकीमिवैकाद ।

गाढोत्कण्ठा सुरुपु दिवसेष्वेघु गच्छत्सु बाला
जातां मन्ये शिशिरमथितां पजिनी वाव्यरूपासू ।।

( २१) वून तस्या: प्रवलरुहितोच्छननेत्र प्रियाया
निःश्वासानामशिशिरतया भिन्नवर्णाधरोडसू ।

हस्तन्यस्तं मुखमसकलव्यक्ति लम्बालकत्वा-
दिन्योर्दैन्यं त्वहनुसरणीकुष्टकान्तेबिंभर्ति ।।

यक्षपरनीच्या वर्णनाची सुरवात आहे. रतिरहस्यांत सइांाइंगतलेलीं ऐं पद्यिनी स्व? स्त्रीची ही

लक्षणें आहेत.
१६. कळपनासादृश्य : -त्वं जीदिवत त्वमसि मे हदयं द्वितीयं त्वं कौमुदी नयनयोरमृत त्वमंगे ।

( उत्तर. ३.२६).
१७. दीर्घ; लवकर न संपणारे. १८. थंडीच्या कडाक्यानें मलूल झालेली कमलिनी :

कल्पनास१टाकूय :- ( अ) हिहमहतनलिनीवनष्टशोभा व्यसनपरंपरया दिनपीडधमाना ।

सहचररहितेव चक्रवाकी जनकसुता कृपणां दशा प्रपन्ना । ।

( रामा. सुन्द. १६.३०).
( आ) हिमसेकविपत्तिरत्र मे नलिनी पूर्वीनदर्शनं मता । । ( ए. ८.४५).

१९. निराळी म्ह ० नेहेमीपेक्ष ां वेगळी. २०. आक्रोशाने. 'आकस ' हा शब्द '' आक्रोश '' या
संस्कृत शब्दाच १ अपझंश आहे. २१? संस्कृत भाषेत ' रक्तिम १ ' हा शब्द पुब्रित्री आहे; पण मराठी
भाषेच्या साधारण वाक्प्रचारानुसार तो या ठिकाणी स्त्रीलिही व ापरला आहे. ' रीक्तमा ' म्ह ०

लाली. २२. बहुतांशी. २३. तुझ्या म्ह ० मेघाच्या आवरणामुळें.
२४ कल्पन।सम्हटकूय :-मेघलेखापीरवृत्ता चजलेखेव निष्प्रभा । ( रामा. सुन्द. ५९. क्ष).

-व सुंदर शिखर असलेला. या म्यालेली १ किंचिचित्. ६ चक्रवाकाच्या मादीप्रमाणे.

६



( ४२)
( २२) तेथें तीतें बघसि बहुधा व्यग्र देवार्चनीं कीं ।

किंवा माझें विरहँकृशसे कल्पनाचित्र रेखी ।।

मैना मंजुस्वनि भवनि जी, कौतुकें तीस बीही:-।
'' आहे कांहीं स्मरण पतिचे? तत्प्रिया तूहि बाई ''

( २२) किंवा वीणा, मलिनवँसना, माडिये घेउनीया ।

माझ्या नांवावरि रर्चियले सिद्ध जो गीत गाया ।

तारा ओल्या नयनसलिलें, त्या पुसोनीं कही ।

ताना गोल्या फिरफिरुनि, जी विस्मरोनीच जाई
( २४) शापाताचे विरहदिवसापासुनी, शेष मास ।

मोजी भूमीवरि रचुनियां देईलीच्या फुलांस ।।

मत्संगा या मनिं अनुभवी, कल्पनेने सुखाचे ।

स्त्रीव्यापार प्रियविरहिं हे, होति सर्वास ठावे ।।

( २५) सव्यापारा म्हशनि दिवसा मद्रियोगासि साही ।

कैसेंही ती; परि लिज निशाकाल अत्यंत दाही ।।

तेव्हां रात्रौ तिज सुखविण्या देई माझा निरोप ।

शटया जीची अवनि, नच ये लेशही जीस झोंप
( २६) टाकी भूमीर्वरि विकलसें पार्श्वभागे शरीर ।

प्रथचीसूलीं गमतचि कर्लौशेष ती चंद्रकोर ।।

नेली' ' रात्री न कळत जिने-मीहि-इच्छेरितानीं ।

कंठी आतां विर्रर्हंगुरु ती, उष्णशा आसवानीं ।।

विरहामुळे कृश असें २. विचारित असेल. ३. जिची वस्त्रे मळकट आहेत अशी.
रचले; रचियलेलें ५ फिरुन फिरुन तालीम करून पाठ केलेल्या तानासुद्धां, गावास

सिद्ध झाली असतो विसरुन जाते, व गाता येत नाहीं. ६. उंबरठ्यावरील. ७. रात्रीचा वेळ;

कल्पनासाडश्यः-कार्यान्तरितोत्कत्ठं दिन मया नीतमनतिरूषण ।

अविनोददीर्घयामा कथे तू रात्रिर्गमयितव्या ।। ( विक्रमो. ३.४. ).
मुळांत '' विरहशयने '' आहे. विरहावस्थेत स्त्रिया भूमीवर निजत असत. ९. बाजूने
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कवा वीणा, मलिनवसना, माडिये घेउनीया ।

माड्या नावावरि रचियलें सिद्ध जो गीत गाया ।।

तारा ओल्या नयनसलिल, त्या पुसोनीं कसेही ।

ताना गाल्या फिरफिरुनि. जी विस्मरोनीच जाई ।।

लोक २ पहा



( ४३)
( २२) आलोके ते निपतति पुरा सा बलिव्याकुला वा

मत्ताडश्यं विरहतनु वा भावगव्यं लिखन्ती ।

पृच्छन्ती या मधुरवचना सारिका पत्ररस्थां
कखिन्नर्तुः स्मरसि रसिके त्वं हि तस्य प्रियेति

( २३) उत्सझे वा मलिनवसने सौम्य निक्षिदय वीणा
मद्रोत्राडूं विरचितपदं गेयमुद्रातुकामा ।

तन्त्रीमार्द्रा नयनसलिलै: सारयित्वा कथव्हि-
जूयो भूय. स्वयमपि कृतां मूर्च्छना विस्मरन्ती

( २४) शेषाच्यासान्विरहदिवसस्थाँपितस्यावधेर्वा
विन्यस्यन्ती श्रुवि गणनया देहलीदत्तपुव्यै:
मत्त; वा हदयीनहितारम्भमास्वादयन्ती
प्रायेजैते रमणविरहेक्तइनाना विनोदा ।।

( २५) सव्यापारामहनि न तथा पीडयेन्मद्वियोग
शके रात्रौ मुरुतरशुचं मृद ओन्रेविनोदा सखी ते ।

मत्सदेशै: सुखयितुमलं पश्य साधी निशीथे
तामुचिद्रामवनिशयनां ८ सौधवातायनस्थ: ।।

( २६) अधिधक्षामां विरहशयने सनिषकणैकपाऱ्या
प्राचीसूले तनुमिव कलामाअशेषां हिमांशो: ।

नीता राडिव. क्षण इव मया सार्धीमच्छारतैर्या
तमियझेइणेविंरहमहतीममुभिर्यापयन्तीष । ।

कुशीवर. १०. पूर्वक्षितिजावर. ११? एकच कला बाकी राहिलेली, श्रीण अशी चंद्रकोर र

कहपनास ।दृश्य :-कलाशेषा सूर्ति : शशिन इव नेत्रोत्सवकरी । ( मा. म ।. २. ३).
१२ घालविली : संपविली. १३. इच्छा वाटेल त्या क्रीडा व दिवलास करून (केव्हांच, न कळता
घ ।लविली). १४. विरहामुळे गुरु, म्ह ० मोठी, संपत न संपणारी. १ण. ती, म्ह ० तीच रात्री.

मन रिझविण्यास कांहीं नसलेल्या. ६ वाड्याच्या खिडकीत बसून.



( ४४]
( २७) शीतांशूचे किरण चिवरे येति जे, पूर्वर्रागे ।

भेटू जोता, दचकँपनि सखी येतसे शर्घिए मागें ।।

दुँःरवे डोळे सजर्लजडशा पापण्या झांकितात ।

तेव्हां भासे मुइकमलसे इंदिनीं अर्धसुम ।।

( २८) शुद्धँस्नाने सडक बनुनी गाल जे केश येती ।

त्यांतें जीचें श्वसन डलवी, लोपवी ओष्ठर्कीन्ती ।।

वाडी निद्रा, मीन धरुनि जी, आस मत्संगमाची ।

स्वप्नीही; ती असूलभ परी अश्चैभारे जियेसी ।।

( १९) बांधी आद्यी विरहदिनिं जी, फेकुनी पुष्पमाला ।

शापांतीं जी, विसरुनि जा, सिद्ध मी सोडण्याला
कष्टद्देशा, कुटिलजेँदिला, वाढलेल्या नखांनीं ।

गाली आली, फिरफिरुनियां सारिते, ऐकैवेणी ।।

( ३०) झाली रवेदे कृर्र्शतनु, धरी देह यत्ते कसाही ।

राही शटयेवरिच बहुधा, भूषणांतें न साही १

तूतेंही ती नवजेर्लमये आसवे ढाळवील ।

होई प्रार्थ सुदुलेंमन तो, जो स्वये ईशील
१. खिडकींतून. २. पूर्वीच्या आवडीमुळे; जे चंद्रकिरण सुखी दांपत्यांस आल्हादकारक

होतात, तेच विरहितास अत्यंत तापदायक होतात; म्हणून यक्षखी चंद्रकिरणांपासून दचकून
परावृत्त होते, व घाई मागें येते;

कल्पनासादृश्य-तव कुसुमशरलं शीतरस्मित्वमिन्यो-
यमिदमयथार्थ दृस्पते मद्विवेमु ।। ( शा. ३.३ ).

३. दुःखामुळे. ४ सजल म्ह० पाण्यानें भरलेल्या, व जड अशा. ५. मेघाच्छादित आकाश
असलेल्या दिवशीं. ६. सूर्यविकासी कमलांवर मेघाच्छादित आकाशांतील सूर्यकिरण पूर्णपणे

न पडल्यामुळे, तीं अर्धवट उमलतात. ७. तेल, उटणे वगैरे न लावितां केले स्नान; अशा
स्वानानंतर केस रांठ, शुष्क, व सडक असे होतात. ८. ओठावरची कास्ती म्ह. तेज;

९. कल्पनासादृश्य-५ अ) न च सुवदनामाळ्यैपुपि प्रियामसमाप्यताम्
ममनयनयोरुब्दाष्यत्वसखे नभविष्यति ।। (विक्रमो २१०)



( २७)-८-:-न्पूर्वप्रीत्या गतमभिमुखं सनिवृत्त तथैव ।

चष्ठ: रदेवात्सलिलमुसक्रि पदमभिश्छादयन्ती
साखेदुहीव स्थलकमलिनीं न प्रबुद्धां हसुताग

( २८) निरच्याखेनाधरकिसलयलेशिना विक्षिपन्ती
शुद्धखानात्परुषमलकं जूनमागण्डलम्त्रँष ।

मत्सभोग कथमुपनयेत्स्वप्रजोध्पीति निद्रा-
माकाहन्ती नयनसलिलोत्पीडरुद्धावकाशासू ।।

( २९) आद्ये बडा विरहदिवसे था शिखा दाम हित्वा
शापस्यान्ते विगलितशुचा ता मयोहेष्टनीयासू ।

स्पर्शह्यिष्टामयमितनरवेनासकृत्सारयन्ती
गण्डाभोगात्कठिनविषमामेकवेणीं करेण ।।

( ३०) सा संन्यस्ताभरणमबला पेशलं धारयन्ती
शटयोत्सहे निहितमसकृदुःखदु स्वेन गात्रग ।

त्वामध्यखं नवजलमयंमौचयिष्यत्वचश्यं
प्रायर सर्वा भवति करुणावृत्तिरार्द्रान्तरान्मा ।।

कल्पनासादृश्यः-प्रजागरात्यिवलीकाखाद्या: स्वप्रे समागम. ।

वास्तु न ददात्येना रडूं चित्रगतामपि ।। (शा. ६.२२
१०. मनस्ताप. ११. प्रोषितभर्तृकेची जटा झालेली वेणी, विरहकाल संपताच प्रियकराने

सोडून बांधावयाची असा प्रघात होता. १२. कष्टाय स्पर्श: यद्या:; जिला स्पर्श केल्याने कष्ट

होतात अशी. १३. गुंतागुंत झालेली व अव्यवस्थित. १४. आलेली. १७'. ऽएकवेणीऽ म्ह.
गुंतागुंत होऊन एकवटलेला केशसंभार;

कल्पनासादृश्य:-( अ) नियमक्षाममुखी भूतैकवेणिः '' ( शा. ७२१ ).
(आ) एकवेणीवरा दीना भर्तृचिन्तापरायणा ।

अधःशग्या विवर्णाट्टी पणीधनीव हिमागमे ।। ( रामा. सुन्न ५९३०)
१६. किडकिडीत देहाची. १७. तुझ्या नवीन पाण्याच्या रूपाने; तुझें नवजल हेच जणु तुझे
अधू. १८. तूंपाण्याने ओथंबलेला असल्यामुळें, दयामय असलाच पाहिजेस. येथें ''आई''
या शब्दावर श्वेष आहे.



( ष्ठ६

( ३१) ठेवी माझ्यावरि तब सखी प्रेम अत्यंत तेणे ।

कर्धी तीची प्रथमविरहे ही अवस्था मनाने ।।

मिथ्या मातें वदवि नच हें, फोल सोभाग्यगर्व ।

थोड्या काले तुज कैथियलें देखी तेंच सर्व ।।

( ३२) होतां केशी-त, नच जया फेकिता ये कटाक्ष ।

गेला तैसा बिसरूनि, उरी स्कृता, श्रूबिलीस ।।

जातांची तूंजवळिक् मुर्कला कोजळा, नेत्र डावा ।

मनिर्भेथाने कमलैदलसा पापणीने म्युरीचा ।।

( ३२) आताशा जी ममनखकृता प्रमचिन्हां वेरी नं ।

मोत्यांच्याही चिरपरिचिते जौलके जी विहीन ।।

संभोगांतीं हळू हळू करें, नित्य जी मी चुरोंची ।

डावी मांडी; तशिच, कदलीस्तभंगीरा, म्युरांची ।।

( ३४) तैशा कार्ली, जलधर! जरी ती सुखे झोप घेई ।

तेथें तीची प्रहरभेर्रं तूंमूकेची वाट पाही ।।

स्वप्राइं तेव्हां वयिर्र्त तिज मी लावल जो सुदैवें ।

गंाँडस्थिषांतुनिं नच तिने तत्क्षणीं वेगळाचे १
( ३५) तीत जागी करुनि पवने, शीतर्शो स्वानु-र्र्जांलीं ।

होतां ताजी, विकसित केळी जाइची कीं जहोली ।।

जीची, विद्यैर्त्सरव! बससि तूं त्या गर्वोक्षी खिळे ।

दृष्टी, तीतें, चतुर! सूगिरौऐ गर्जुनी हीच बोल ।।

१ मी कल्पना करतो २. कथियलेले; वर्णिलेले; जें मी आतापर्यत वर्णिले तें.
३ केसांत गुरफटलेला आवृत झालेला, व त्यामुळें ज्या डोळ्याला कटाक्ष फेकत येत नाहींत,
असा; बरेच दिवस न विंचरल्यामुळे केस डोळ्यावर येतात. ४. सुरा म्ह. मद्य. १५. सुवयाचे
खेळ; मद्यपानाने स्त्रियांचे -म्रृगवलास विशेष मनोरम होतात, असा भावार्थ आहे. अन्वय:-
'' तैसा, सुरा सुटता, संकविलास विसरून गेला '' दारू सुटल्यामुळें डोळा -श्र-विलास

विसरला. ७.. काजळाला मुकलेला. ७. माशांच्या चळवळीमुळें जसे कमलाचे पान हालते,
तद्वत. पापणी क्षरण पावते.

८ स्कूरेल; कल्पनासाहश्यः-तत्या: शुभ वाममरालपक्ष्मराजीबुत कृष्णविशालशुक्यु ।
प्रास्पन्यैक नयन सुकेझ्या मीनाहतपथमिवाभितासमू ।। (रामा.सुन्य.२९.२).

९ धारण करीत नाहीं. १०. जाळीने; त्याकाळी, एकांतांत सुगणाभोवर्ती मोत्यांची जाळी

गुटका असत.
५ १.करुपनासाध्श्श्रः-अचे निवाय करभोरु यथासखंते संवाहयामि चरणाबुतपजतास्ते।।

( शा. ३१८ ).
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( ३१) जाने सरव्यास्तव मयि मन: समृतखेहमस्था-
दित्थंभूती प्रथमचिरहे तामहं तर्कयामि ।

वाचाल मां न खुलू सुभगंमन्यभावः करोति
प्रत्यक्ष ते निखिलमचिराद्धातरुक्त मया यत ।।

( ३२ )क्तद्वापाडूप्रसरमलकैरत्रनखेहशून्य रप्रत्यादेशादपि च मधुनो विस्मृतअरविलासए ।

त्वटयासचे नयनमुपरिस्पीन्द शष्ट्रे सुगाव्या
मीनक्षोभाखलकुवलयश्रीतुलामेष्यतीति ।।

( ३३) वामझास्या: कररुहपदैर्मुच्यमानो मर्दायै-
मुकाजालं चिरपरिचित त्याजितो दैवगत्य्रा त्र ।

सभोगान्ते मम समुचितो हस्तसवाहनाना
यास्यश्वरु: सरसकदलीस्तम्श्रगौरजलत्वप ।।

( ३४) तस्मिन्काले जलद यदि सा लब्धनिवासुरवा स्था-
पन्याख्यैना स्तनितविमुखो याममात्र सहस्व ।

माभूदस्या: प्रणयिनि मयि स्वग्नलब्धे कथाच-
त्सथकण्ठच्युतडजलताग्रन्यि गाढोपगूढम ।।

( ३५) तामुत्थत्यय स्वजलकणिकाशीतलेनानिलेन
प्रत्याश्वस्तां सममभिनवैर्जालकैर्मालतीनाय ।

विझडूर्भ: स्तिमितनयनां त्वत्सनाथे गवाक्षे
वर्ल्ड धीर: स्तनितवचनैर्मानिनीं प्रकमेथा: ।।

१२ केळीच्या गाण्यासारखी गौरवर्ण.

१३ कल्पनासादश्यः-गजेवहस्तप्रतिमश्च पनिस्तयोर्द्वयो: संहतयोः सुजातः ।

प्रस्वन्यमान: पुनरूरुरस्थारामं पुरस्तातूस्थितमाचचक्षे ।। (रामा.सुन्य.२९.?८).
१४ कल्पनासाटश्य-एकवारावधिर्यामो रतस्य परमो मत: ।

चक्तशक्तिमतोयूनोरःद्रुतक्रमवर्तिनो:।। (रतिस. मल्लिनाथ १.
मुकाव्याने; गर्जना केल्याशिवाय. १६. 'दयिते म्ह. प्रियजन. १७. गाढ आलिंगनां-

तून. आश्लेष म्ह०आलिंगन. १८. तुझ्याजलकणवृष्टीमुळे थंड झालेल्या. १९ ''सममभिनवै-
गेलेलरीनार '' याचा अर्थ चिपळूणकर ' जातिकुसुमांनीं युक्त असे जलकण,' असा
करितात; मल्लिनाथ ''समद' याचा अर्थ 'सारखी' असा करून, त्याचा संबंध ''प्रत्याश्वस्ता''
या शब्दाकडे लावतात, तेंच बरोबर दिसते. ३० विजेचा सहचर. (विजेच्या चकचकाटामुळें
यक्षपत्नीची नजर मेघाकडे जाते ). २१. खिडकीवर. २२. गोड अशी भाषा, वचने.

--क्र दुर्देवामुळे.



( ४८)
( ३६) '' जाणीं मातें घन, अविधवे!, त्वत्पतीचा सखा, गे! ।

आणी त्याचें कुशलवच, जें मनीं पूर्ण जागे ।।

जो पांथांतें, पथि विरमल्या स्वगृहा हांकवाया ।

गर्जे मंदध्वनि, रमणिच्या वेणिमोक्षेंा कराया ।। ''
( ३७) हें ऐकोनीं, पचनंतनया जानकी जेविं, तूते ।

पाहे आशाभरित हृदये, दावि ती आदरातें ।।

लावी सारा लय तव वर्चीं, सौम्य १ वार्ता प्रियाची
आली मित्राकडनि, अबैला संगकल्पाचि साची ।।

( ३८) तीतें माझी विनति गणुनी, तूं कृती व्हावयास ।

तैसा, सांग- प्रियजन तुझा रामगिर्याश्रमास ।।

आहे, देहें कुशल, विरही; तो तुझें क्षेम बौहे ।

पृच्छा आधीं सुर्लँभविपदा प्राणियां हीच आहे
( २९) झाली त्याची बघू कृशतरा, तापवी पंचबाण ।

डोळे येती भरून, झुरतो नित्य सोत्कण्ठ जाण ।।

उष्णोश्वास प्रसरति, अशा व्याधिनीं व्याँर्स-जीव ।

केल्यी त्या त्या हुएच्एंनि तुज, जो रोधि मार्गा कुर्देचे

( ४०) जें सांगावे सिड तुजला मैत्रिणीच्या समीप ।

तेही कोनीं कथि, धन जो आनगैरेपर्शलोभ ।।

तो, गे! डष्टिश्रर्वर्णविषयापासुनी दूर होतां ।

धाडी प्रेमोर्त्र्कट मम मुखे या निरोपासि आतां ।।

१. 'अविधवे' हा शब्द कवीने खुधीनें वापरला आहे. निरोप सांगण्यापूर्वी ' तुझा पति
जिवंत आहे ' असें सुचविण्याचा उद्देश आहे. या लोकापासून मेघसंदेश सुरू झाला. २. जें
मी नीट लक्षांत ठेवून आली आहे. उ. गुंतलेल्या वेण्या सोडविण्यासाठी. ४. मारुतीला;
( सीतेने जसे आदराने पाहिले तसें ). ७. अबला म्ह. अवलांनां. ६. ' संगकल्पा '
म्ह. जवळ जवळ संयोगासारखीच. .७. कृतकृत्य. ८. माझ्या विनंतीस मान द्यावा म्हणून, व
त्याप्रमाणेंच परोपकाराने कृतकृत्य होऊन मनाचे समाधान व्हावें म्हणून. ९. विचारतो.
१० चौकशी हा सर्वसाधारण सिद्धांत आहे; यक्षयदिरणीपुरताच नाहीं. संकटे, रोग वमरण
मनुष्याच्या पांचवीस पुजल्यासारखीं असल्यामुळें, कोणीही मनुष्य दुसऱ्याला भेटला तर
पहिल्यान्दा '' कसें काय खुशाल आहेस ना? ' असें विचारतो. ११. '' सुलभविपदां
हें विशेषण यक्ष व यक्षपत्नीसच उगेष्ठ आहे, असा मर्यादित अर्थ.



( ४१)
( ३६) भर्तुर्मित्रं प्रियमविधवे विद्धि मामम्बुवाह

तत्संहेशैर्हरयनिहितैरागत त्वत्समीपसू ।

यो वृन्दानि त्यरयति पथि श्राम्यता प्रोषितानां
मन्द्रस्त्रिग्धैर्ध्चनिभिरबलावेणिमोक्षोत्सकानि ।।

( ३७) इत्याख्याते पवनतनयं मैथिलीवोन्मुररवी क्र सा
त्वामुत्कण्ठोच्कृसितहवया वस्थि संभाव्य चैवसू ।

श्रोष्यत्यस्मात्यरमवहिता सौम्य सीमन्तिनीनां
कान्तोदन्त सुहदुपनत संगमात्किंचिडून ।।

( २८) तामायुष्यन्मम च बचनाशल्यनबोपकर्तु
ब्रयादवें तव सहचर रामगिर्याश्रमस्थ: ।

अँव्यापल कुशलमबले पृच्छति त्वां वियुक्तः
पूर्वाभाष्यं खलभविपहाप्राणिनामेतहेव ।।

( ३९) अज्ञेनाडू प्रतनु तनुना गाढतसेन तसं
सास्त्रेणाधुद्रुतमविरतोत्कण्ठमुत्कण्ठितेन ।

उष्णोच्दृरूरस्कृ समधिकतरोच्शुसिना दूरवर्ती
सकल्पैस्तैविंशति विधिना वैरिणा रुजमार्ग: ।।

( ४०) शब्दाख्येयं थदपि किल ते य: सखीना पुरस्ता-
त्कर्णे ई लोलः कथयितुमभूदाननस्पर्शलोभाव ।

सोदुतिकान्त: श्रवणविषयं लोचनाम्यामदृष्ट-
स्त्वामुत्कण्ठाविरचितपदं मन्मुखेनेहमाह ।।

-चिपळूणकर व त्यांचे अनुयायी लावितात, त्यामुळें खोकाचें सौदर्य बरेचसे कमी होतें.
१२ ' व्यास-जीव' म्ह. ज्याचा जीव मासून गेला आहे असा. १३. माझी अवस्था अशी
आहे, तेव्हां, मी खु असलो तरी सहानुभूतीच्या योगाने, तुझीही स्थिती तशीच असली
पाहिजे, त्या त्या व्याधीनी तुझाही जीव ग्रस्त होत असेल, अशी कल्पना मी करूं शकतो
१४. चार लोकांसमोर; जें गुप्त नाहीं. १५. ( जें उघड सांगण्यासारखे आहे, तें देखील)
तुझ्या तोंडाला स्पर्श कल्याची संधि मिळावी या लोभाने, कानांत सांगतो. १६ तो
दिसणार नाहीं, किंवा त्याचें भाषणही ऐकू येणार नाहीं इतका शु गेला असल्यामुळें
१७. तुझ्यावरील गाढ प्रेमाने ओथंबलेला.

????????????७ मान वर करून. १ उतावळा.



( ५०)
(४१ )स्वागष दे, तव तनुच की; एणिनेर्त्रंाइं कटाक्ष. ।

चंद्री वक्त्रसुप्रतिहि; शिखिच्या बर्हभोरात केश; ।।

धूभंगांचा तटिनिंलहरी भास हेती कसाही ।

चैण्डी! एर्कातहि परि तुझें साम्य सेम्पूर्ण नाहीं ।।
( ८२) पाषाण तूं प्रणयर्कुपिता गैरिर्के रेखियेली ।

काढू पाहे मज तव पदी नसा त्याचवेळी ।।

बाष्पावेग प्रबल मम तो दृष्टि झांकोनि टाकी ।

चित्रींही' ' ना तविधि सहे आपुल्या संगमो कीं ।।
( ४३) मी आकाशी मुज पसरितां गाढ आलिंगण्यातें ।

तूतें, कसें दिससि कधिंही जेधवां स्वप्रिं मातें ।।
ऐशा दीना बधुनि बहुधा देवताही वनांत ।

मोत्ये जैसी, तरुकिसलयी आसवे ढाळितात ।।

( ४४) भेदूनीया नवकिसलयां देवदारुडमाच्या ।

तद्वधाने दैरवळुनियां, दक्षिणे वाहती ज्या ।।

वोतौमीं, त्या तुहिर्र्नेगिरिच्या सेबुनी सौख्य मौनी ।

काया ख्यी, गुणवति! तुझी स्पशिली कीं तंर्यांनी ।।

१. स्थामालता, प्रियंगुलता; त्यामालती, ही जश्च तुझी तनुच आहे, या भावनेने त्या

लतेकडे मी पाहतो २. हरिणीच्या डोळ्यांत, तुझे कटाक्ष मला दिसतात. ३. ( मोराच्या)
पिसांच्या ठिकाणी

कल्पनासादृश्य:-लूपवनविभिन्नो मरित्रयाया विनाशाना
द्धनरुचिरकलापो निःसपत्नोऽस्व जात: । ( विक्यो. ४२२ ).

४. तटिनि म्ह. नदी-लहरी म्ह- लहान लाटा.

कल्पनासाडश्यः-तरकड्यूब्रा धुभितविहगश्रेणिरशना । ( विक्रमो. ४५२ ).
५. मुळातील '' चव्हि '' या शब्दाचे प्रयोजकत्व समजत नाहीं. मल्लीनाथ, इतर पदार्थीशी
आपल्या सौदर्याची तुलना केल्यामुळें यक्षपलीस राग आला असला पाहिजे, असें गृहीत
धरून या शब्दाचा '' कोपना'' असा अर्थ करतो. ६. तुझ्या अंग-प्रत्यंगांचा आभास कांहीं
वस्तूंच्या ठिकाणी झाला तरी, तुझें समष्टिरुपसादृश्य मात्र एकातही आढळत नाहीं ७ गाढ
प्रेमामुळे रागावलेली. ८. गेरू.

९. कल्पनासाइश्थः-बाष्पस्तु न ददात्येना तूहुं चित्रगतामपि ।। ( शा. ६ .२२ ).
१०. मी गेरूने दगडावर तुझें तूं प्रेमातिशयामुळें रागावली आहेस, असें चित्र काढतो.
पुढें, तुझ्या पायाशी मी नस होऊन बसलों आहे असें आणखी चित्र काढणार तोच आसवाने



( ५१)
( ४१) श्यामास्वझं ः५ चकितहरिणीप्रेक्षणे डष्टिपात

वक्त्रच्छाया शशिनि शिखिनां बर्हभारेपु केशाच ।

उत्पश्यामि प्रतनुघु नदीवीचिघु धच्यविलासा-
न्हन्तैकस्मिन्कचिदपि न ते चण्डि साडश्यमस्ति ।

( ४२) त्वामालिख्य प्रणयकुपितां धातुरागैः शिलाया-
मात्मानं ते चरणपतितं यावदिच्छामि कर्तुय ।

अस्त्रैस्तावन्मुदुरुपचितैर्डधिराव्ययते मे
कूरस्तस्मिन्नपि न सहते संगम नौ कृतान्तः ।।

( ४३) मामाकाशप्रणिहितसुजं निर्दयाप्लेषहेतो-
लढ्यायाखेले कथमपि मया स्वभसंदधू!--.पश्यन्तीनां न खलु बहुशो न स्थहीलेरहो .जे-.

मुक्तास्धूलास्तरुकिसलयेष्वधुलैश्रराrईांःइrrइrर?ऊप्रर्ज्ञईइईंाइन्उतॅऊ १
१८ ५ .५!( ४४) भिच्वा सद्य: किसलमुट्ट्याचेवृंदारुलश!

ये तत्क्षीरखीतसुरभयो दक्षिणेले प्रवृत्ता:ऽ ।

आलिहजन्ते गुणवति मया ते घशापूधंद्याता;
पूर्वे स्पृष्ट यदि किल भवेदझ्मेभिस्तवेति।।

माझे डोळे भरून येतात, व चित्र-काढवत नाही.; जणु काय दुष्ट दैव चित्रांत देखील आपला
समागम होऊं देऊं इच्छित नाहीं:

कल्पनासादृश्य:-
शशिनि खलु कलहू: कष्टकाः पश्ननाले दयितजनवियोगो दुर्भगत्व स्वरूपे ।

जलधिजलमपेय पच्छिते निर्धनत्व धनवति कृपणत्व रत्नदोषी कृतान्तः ।।

( सु. र. भा पृ. ९७ लो. ८५ ).
११. वायुलहरी. १२. हिमालय पर्वताच्या. १३. मी त्या वायुलहरी सेस्तू सुख मानतो
( कारण, हे गुणवति! त्या उत्तरेकडून दक्षिणेकडे वाहत असल्यामुळें, तुझी काया सडून,
माझ्य्त्यर्यत आल्या असतील ). १४. त्या वातोमींनीं;

कल्पनासादृश्य:-(अ) उन्मीलमुकुलकरालकुन्दकोशप्रच्योतद्धनमकरन्हगन्धबन्धो ।

तामीषत्यचलविलोचना नतकिमालिक्न्पवन मम अशा:झ्मब्रद ।। (मामा. १४१)
(आ) वाहि वात यत: कान्हा तो लहा मामपि जशे: ।

बहेतत्कामयानत्वशक्यमेतेन जीवितुम ।। (रामा. कि. १५३)
माळ्ये



८५

( ५२)

पेशा, माझें मन, सुनयने, दुँर्लभ प्रोर्थनेने ।

तेची तूझ्या असहविरहें जाहले दीनवाणे ।।
( ४६) राहे येथें सुख समजुनी; मीच आधार मातें ।

तुही चित्ता स्थिर करुनियां, धीर सोडी न, काते ।।
कोणा लाथे सुखाच सगळे, दुःख तैसें सदाची ।

होतीं खालींवरि सतत ही भार्ग्यचक्रे नराची ।।

( ८७) होई, शेषावरुनि उठँतां श्रीहरी, शाप पूर्ण ।

चारी मासा म्हणुनि उर्रल्या, लोटि डोळे मिटोन ।।

आकांक्षा ज्या प्रबल विरहे, चिंतितो ज्या मनांत ।

तेंपू आम्ही मग शरईच्या स्वच्छशा चांदण्यांत ।।

( ४८) मागें, माझ्या निबिड विळखा घालुनीयां गळ्यातें ।

मोड्याने तूं रडत उठखी, झोपेली, आठवे तें? ।।

पृच्छा केल्या फिरुनि फिरूनी बोलती, हांसुनीयां ।

'' पाही स्वधीं, शठ! रर्र्मविता दूसरीतें! '' वचा या ।।

( ४९) सांगे कीं हें पित तुज, मी क्षेम हें तूंगणावे ।

रवोर्ड्या वार्ता परिर्सुँनि मला तूं न दोषी' rईईं म्हणावे ।।
स्नेहा येई विरम विरहे, हें न साचे; अँर्श्रोगे ।

तें सांचोनी प्रणयविषयीं, सागराची सरी घे ।।

-न१. दिवसा; वर उत्तरमेघ लोक २५ व त्यावरील टीप पहा. २. गात्र म्ह० शरीर.
३. ( जी प्रार्थना) निष्फल, लागण्यास कठीण ( अशी) कोठली प्रार्थना? तर, ही दीर्घ
काळरात्र, क्षणासारखी मला कशी निघून जाईल वदिवसां प्रखर विरहतापानें हें शरीरकसें
जळून न जाईल, ही. ४० प्रार्थना, म्ह. इच्छा. ५ येथें मला दुसऱ्या कोणाचा आधार नाहीं;
माझा आधार मीच आहे. ६. जसा चक्राचा खालचा भाग वर येऊन, वरचा भाग, चक्र
फिरल्यानें, खालीं जातो, तसेंच मनुष्याचे नशीब खालींवर हेलकावे खाते; म्हणून, भाग्यास
चक्राची उपमा दिली आहे;

कल्पनासादृश्य:-(अ) चक्रवत्परिवर्तन्ते दुःखानि च सुखानि च ।।

(सु. र. भा पृ. १६९ लो. ४५९)
(आ) तेजोद्वयस्वयुगाग्द्यसनोदयाभ्यांलोकोनियस्वतइवात्मदशान्तरेषु ।। (शा ४१)

७. कार्तिकी ( प्रबोधिनी) एकादशीस भगवान योगनिक्रेंज्ञ उठतात. ८. उरलेल्या.
९.'ज्या' म्ह० ज्या ज्या इच्छांचे सतत चिंतन करित आहोंत व ज्या विरहामुळे प्रवळहोत
आहेतत्यात्या. हें '' तं तं '' या शब्दप्रयोगाचे भाषांतर आहे. १ -पुऱ्या करूं. ११. आप



५३)
( ४५) खक्षिप्यत क्षण इव कथं दीर्घयामा त्रियामा

क्रसर्वावस्थास्वहरपि कथे मन्वमन्वातपं स्याव ।

न्यून दुर्लभप्रार्थनं मे
गाढोव्याभि: कृतमशरणं त्वडियोगव्यथामि ।।

( धई) नन्वन्मानं बहु विगणयलात्मनैयावलम्बे
तत्कल्याणि त्वमपि नितरां मागम कातरत्वप ।

कस्यात्यन्त सुखमुपनतं दुखमेकान्ततो वा
नीचैर्गच्छत्युपरि च दशा चकनेमिकमेण ।।

( ४७) शापान्तो मे मुजगशयनादुथिते शार्झ्याणौ
शेषान्मासान्गमय चतुरो लोचने मीलयित्वा ।

पश्चादावां विरहगुणितं तं तमात्माभिलाषं
निर्वेधयाव: परिणतशरजन्द्रिकाड क्षपास्तु ।।

( ४८) भूयआह त्वमपि शयने कण्ठलग्ना पुरा मे
निद्रा गत्वा किमपि रुदती सस्वनं विप्रबुद्धा ।

खान्तर्हास्त्रं कथितमसकृत्पृच्छतश्च त्वया मे
डष्ट: स्वग्ने कितव रमयन्कामपि त्वं मयेति ।।

( ४९) एतस्मान्मां कुशलिनमभिज्ञानदानाद्विदित्वा
मा कीलीनाथकितनयनेर्ट्ट मटयविश्वासिनी भू: ।

खेहानाडर्ड किमपि विरले ध्यंसिनस्ते त्वभोगा-
दिले वस्तुच्छपचितरसा: प्रेमराशीभवक्ति ।।

-दोघे. १२. चार महिने संपल्यावर शरव्ह लागेल, तेव्हांच्या. १३. झोपलेली असतां.
१४ चौकशी. १५. बोलसी, ''वचा या''. १६. दुसरीसंगतीं रममाण होत होतां, असें मला
स्वप्न पडलें ( हें रडत उठण्याचे कारण ). १७. यक्ष ही एक अत्यंत गुप्त गोष्ट सांगत आहे.
उद्देशः-हा मेघ खरोखरीच यक्षाने धाडलेला ज आहे, आणि निरोप यक्षाकडूनच आला
आहे अशी यक्षाच्या पत्नीची खात्री व्हावी. १८. मी दुसऱ्यास्त्रीच्यानादीलागलों आहेअशा
खोड्या अफवा खऱ्या मानून मला दोषी समजूनकोस. १९. विरहामुळे;
कल्पनासाडश्यः-(अ) नद्या इव प्रवाही विषमशिलासकटअवलितवेग: ।

विधितसमागमसुखो मनसिशयः शतगुणी भवति ।। ( विक्यो. ३ .८ ).
(आ) नहि भवति वियोग: स्नेहविच्छेदहेतुजर्गति गुणनिधीना सजनाना कदाचित् ।

घनतिमिरनिबद्धो दूरसंस्थोऽपि चज: किमु कुमुदवनानां प्रेमभत करोति ओ।

( सु. र. भा पृ. ५३ लो. २१८)
-न्ऋउळ्यृरळ्यृ-ा३रून्ज्ञत्ऽ-ज्ञळ्य--??



( ५४)
( ५०) आश्वासोनी, प्रथमबिरहे गांर्जिंल्या त्वत्सँरवीते ।

ऐशा रीतीं, तदैनु परतें, सोडनी त्या गिरीतें ।।
सौभिज्ञानें, कुशलवचनें, तन्मुरवींच्या, मदीया ।

प्रातकुंदापरि शिथिलशा जीविता सांवरीं या ।।

( ५१) या कार्याचा मग तवशिरीं घेसि का सांग भार?
मीने ऐशा मज नर्च गमे, कीं दिला तूंनकार ।।

यात्रा होतां जल वितरिसी चातकां शब्दहीन ।

संता अँथिंप्रतिवच दुजे कार्यसिद्धी विना न ।।

(५२) सांग ख्ये अनुचितचि हें कार्य तेही करावे ।

बंधू किंवा विधुर गणुनी, कीं येथेच्या स्वभाव ।।

जाई स्वेच्छे, घन! मग रुचे जेथ, वैर्षार्तुपुष्ट ।

व्हावेप्त्वलि क्षणभरि तडिद्वलँrंभेसीं वियुक्त ।।

शाणाशिर!
)रात्-गहूज्ञर-ZJ?गू

के

१. गाजिक्यो. दे. ( माझी पत्नी व) तुझी ररेभूतूरमुं२८ द्ध?त्ं-ाrहम१इर्त्कक्य; कैलास
पर्वतास. ५. खुणेंसहित. ६. मेघाकडून ' होय म्हणून उत्तर मिळणे अशक्य आहे हे
समजून, कवीने या कोटिक्रमानं युक्तीने अडचणींतून आपली सुटका करून घेतली आहे.
७. याचकांस प्रत्युत्तर,

कल्पनासाडश्यः-शरदि न वर्षति गर्जति, वर्षति वर्षासु निःस्वनो मेघ: ।

नीचो वदति न कुरुते वदति न सुजन: करोत्येव ।।

( सुर. भा पृ. ४९ लो. ११४ ).
८. तुझ्या सारख्या महापुरुषास अयोग्य असें दत्रकार्य. ९. मागें उ. मे. लो. ३० मधे
' आर्दशील ' असे मेघाचे विशेषण आलें आहे. १०. पावसाळ्यामुळें ज्याची शोभा वृद्धिंगत
झाली आहे असा. ११ विद्युछता हीच प्रिया, तिच्या पासून वियुत्ता ( तूं, माझ्यासारखे
न व्हावें; हा आशिर्वाद आहे)

कल्पनासाम्श्यः-सर्व साम ते प्रियाविरहजां त्वं तु व्यथा मानुभू ।। विक्री.४०.



५५?
( ५०) आश्वास्वैवं प्रथमविरहोदग्रशोका सखी ते

र्घुशैलादाशुरक्रत्रिनयनवृषोत्खातकूरडाजिवृत्त: ।

साभिज्ञानप्रहितकुशलैस्तद्वचोभिर्ममापि
प्रात: कुन्हप्रसवशिथिल जीविर्त धारयेक ।।

( ५१) कत्रित्सौम्य व्यवसितमिवर्ज्ञीबन्धुकृत्य त्वया मे
प्रत्यादेशाच खलु भवतो धीरतां कल्पयामि ।

निःशब्दो5पि प्रदिशसि जल याचितश्चातकेव्य:
प्रत्युक्त हि प्रणयिधु सतमिहिसतार्थक्रियैव ।।

( ५२) एतत्कृत्वा हप्रियमनुचितप्रार्थनावर्तिनो मे
सौहार्दांला विधुर इति वा मटयनुक्रोशबुजबा ।

इष्टान्देशात्रलव विचर प्रावृषा संभूतश्री-
मारद्रेचे क्षणमपि च ते विडता विप्रयोग ।।

इति महाकवि श्रीकालिदासविरचिते मेघदूते काव्ये
० उत्तरमेघः समास: ।

५ त्वरित. ६८ शंकराच्या नंदीने शिखरे'विदारलेल्या. या मित्राचे काम क्र इष्टकार्य

याप्रमाणे महाकवि श्रीकालिदास याने रचिलेल्या
मेघदूत नांवाच्या काव्यातील

५उत्तरमघ समास
क ६५९ ओ. रूका '.1 ..

९७६४. -ते:;. ठश्)ठ! ई
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